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Orthros on Sunday, February 15, 2026; Tone 3 / Eothinon 3 

Sunday of the Last Judgment (Meat Fare) 

Apostle Onesimos of the Seventy; Venerable Eusebios of Syria; Martyr Major of Gaza 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  الكاهن:   حي ٍَوا ََ وََّا  نار َّاحي حا اِن او  ُ ُ  لل  ََ تَبارََ

اهِريا.  وإلى دَه رِ الدي

Choir: Amen. :آم ا. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

د  لَك.  الكاهن: نر المَج  َُ د  لَكَ ير لل  المَج 
ّ ن  وَ   الحااااااااَ ّ قن  مروقّن الم عااااااااَ ك  الّااااااااي ٍيُُّاااااااار المَلااااااااِ

ر  فاااااا حن ََّناااااا    الحرضااااااِ َ  والماااااارلِ   الااااااا  حِّ مَااااااار ي َّاااااا 
نار  ر  ُِّ ا  ف نر وطَ ك  اَزِق  الحَيرةن هل مي واس  رلِحرتن و الصي

رلِح  ن فوسَنر. حِّ دَنَسن وخَلِّص  ٍيُُّر الصي  مِا  َّ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دّو الله الاا ق    القااار : وقّن قاا  دّو الله الّااَ دّو الله ُن قاا  قاا 

حََمنر.  ن ا    )ثلاثرً(يَموت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

  َ حي ٍَوا ََ وََّا  د  ن او المَجد  لِلآبِ وا باِ والرّوِ  الّا 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرياَ. آم ا.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

ر   فااااااا  بُّ ا   حَمنااااااارن يااااااار ََ  َ دّو   ا رلور  الّااااااا  ٍَيُُّااااااار ال اااااااّ
دُّو    ا  ساااَ ِّ رتِنرن يااار قااا  خَطريرنااارن يااار ساااَ ِّد  تَجاااروَز  تاااَ

مِكَ. فِ ٍَم راضَنرن مِا  ٍَجحِ اس   اطيلِع  واش 

Lord, have mercy. (thrice)  . حَم  َ بُّ ا  )ثلاثر(ير ََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

  َ حي ٍَوا ََ وََّا  د  ن او المَجد  لِلآبِ وا باِ والرّوِ  الّا 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرياَ. آم ا.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

أ تِ  م كَن لِياااَ ِ  اسااا  دي مرواتن لَِ مَّاااَ ٍَبرنااار الااا ق فاااي الّاااي
مرءِ َََّ لِكَ تَلاى  يّ مَلَاوت كَن لِمَا ا  مَش َ م كَ ََّمر في ال
َ  لَنر مار  تٍَطِنر الَ ومن وات ر  ب َ نر الجَوهَرِقي  الَأَ ضن خ 
خِل نر فاي  ا لَنار تَلَياون وَ  تا د  ا  لِماَ َ  نَح  تَلَ نر ََّمر نَم ر 

رّير. نر مِاَ الشِّ  الميجرِبَةن لَاِا  نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَن ٍَيُُّاار اوب  الكاااهن:  ََةَ والمَجاا  د  كَ والّا  كَ الم لاا  يَ لاَ لَأ
َ  وَإلاااى دَهااارِ  حي ٍَوا ََ وََّاا  د  ن او وا بااا  والااارّو   الّااا 

 الدّاهِريا.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َ  مِ راثَكن   آم ا.القار :   بَكَ وَبرَِ بُّ شَع  خَلِّص  ير ََ
ََ الم ؤمِنِ اَ الغَلَبَ  نَح  تَبِ دَ فَظ  وَام  يرن وَاح  رِّ ةَ تلى الشِّ

مَصِّ اَ بِك.  بِّ ويةِ صَلِ بِكَ جَمِيعَ الم خ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ّ د  .  المَج د  للآبِ وا باِ والروِ  ال
يح   اًَن ٍَيُُّار المَّاِ مار لِ ِ  م خ  تَ تلاى الصاي تَفَع   َ ير مَاِ ا
كن  مّى باااِ بِكَ الجَدِيااادِ الم ّاااَ ع  كَ لِشاااَ ٍ فَماااَ نَح  ََ الِإلاااون امااا 
ةَ  ره م  الغَلَبااَ ؤمِنِ ان مرنِحاارً ليااّ اّرمَناار الماا  كَ ح  تااِ رِّ   بِّ وي وَفاَ
لامن  لاحرً لِلّاي م  مَع ونَما كَ ساِ مَا ا  لَُا  م. لاِ ُِ بِ  تلى م حرَِ

. ُ وَ  وَظَفَراً َ  رَ مَّ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ  وإلى دهرِ الداهريا. آم ا. ََ وَّحي ٍوا  او
فِيعَة  الريهِ بَة  َ  ر  المَخ   ولةِن ير والِدَةَ الِإلاوِ  ر الشي ٍَييمُ 
ا   ي ياااااار صاااااارلِحَة  تااااااَ رِضااااااِ بِيحن   ت ع  ةَ الميّاااااا  الا لِّيااااااي
مَِ يمِي الااااااريٍقن  دِق ساااااِ رَةَ الم ّااااا  ح  وَطاااااِّ لاتِنرن باااااَ تَوَساااااُّ

ةَ وَخَلِّصِي الاِ ياَ ٍَ مِ الغَلَباَ ُِ نَحاِ  َ  يَمَمَلياا وان وَام  تِ ٍَ ر  ماَ
ة   اار الم برََ ااَ تِ الِإلااوَن ٍَييمُ  د  كِ وَلااَ مرءن بِماار ٍَنااي اَ الّااي مااِ

 َِ دَ  .وَح 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

لا    لِلَياكَ   الكاهن: كَن نَط  مَماِ يمِ ََح  ُ  بِعَياِ نار يار  حَم   َ لِ
. حَم   َ مَجِ   وَا  فَرس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
حَم.  الجوقة:  َ بُّ ا حِّ   )ثلاثرً(ير ََ   طِل بة()ت عرد  بعدَ َّ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِ ِّ اَ  الكاااااااهن: حِ المَّااااااِ ا  ٍَجاااااا  لاااااا    مااااااِ وٍََيضاااااارً نَط 

ثَوذ  ِّ ِّ ا. نِي العِبردَةِ الأ  َّ  الحَ
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

حِ ٍَبِ ناار ومِم روبول مِناار  الكاااهن: ا  ٍَجاا  لاا    مااِ وٍََيضاارً نَط 
لاَ( وَتِنااار فاااي  )فااا  حِّ لِخ  لاَ(ن وََّااا  نَمِنااار )فااا  َُ ئااايسِ ََّ وََ
يح ِّ  .المَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ح    الكاهن: ساِ كَ ن ر  رن وَلاَ يمالله وَم حاِ ل لِل بَشاَ لَأنيكَ لِلوالله ََحاِ
حي  ََ وََّا  د  ن او و   الّا  ا  وَالارُّ دَ ٍَيُُّار اوب  وَا با  المَجا 

َ  وَإلى دَه رِ الدّاهِرِيا  .ٍَوا
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َ  ير ٍب. .آم ا الجوقة: مِ الريبِّ برَِ  بِرس 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ن الم مَّاااروق فاااي  الكااااهن: رل ورِ الّااا  المَجاااد  لِل اااّ
مِ  ّااِ و هَرن الم ح  ااين َ  ااارِ الم ن َّ ََ الجااَ حي حاااِ ان او ن َّاا 

َ  وَإِلى دَه رِ الدّاهِرِيا. حي ٍَوا  وََّ 
Choir: Amen . :آم ا. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأَ    القار : وَتَلى  لىن  الع  في  لِله  د   ضِ  المَج 
رّة.  َّ لام ن وَفي النّرِ  المَ يّ  )ثلاثرً( ال

بِحَمِك.   ّ بِرَ فَمِي بِمَ بُّ اف مَح  شَفَمَيي فَي خ   )مرَيتَ  ا( ير ََ

PSALM 3  3المزمور  
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

ََّ  رَ   لِمرذا  بُّ  ََ قرموا   ال ياير  ََّ  روََ  ِ ن ونَنِي؟  ي ح 
و. لَيّ. ََّ  روََ يَّولوََ لِنَف ّي   خَلاصَ لَو  بِإِل  تَ  ُِ

ٍَسي.   اَفِع   وَ دِق  وَمَج  نرصِرِق  ن  بُّ ََ ير  وٍَن تَ 
جَبَحِ  مِا   فَأَجربَنِي  ن  صَرَخ ت  الريبِّ  للى  تِي  بِصَو 
الريبي   يَ  لَأ ن  ق م ت  ث مي  ونِم ت   ت   قَد  ََ ٍنر  سِو.  ق د 
عِ  الم حيط اَ  ب واتِ الشي َِ نِي. فَلا ٍَخرف  مِا  ر  يَنص 
ير   نِي  خَلِّص  ن  بُّ ََ ير  ق م   تليّ.  ياَ  الم موازَِِ بين 

برطلًان  لل   ي عردِيني  مَا   حي   َّ ضَرَب تَ  فَإِنيكَ  ُين 
وتلى   الخَلاص   لِلريبِّ  الخَطَأة.   ََ نر ٍَس  تَ  وَسَحَّ 

 .شَعبِك بَرََ م ك
ر ني. يَ الريبي يَن ص  ن لَأ ت  وَنِم ت  ث مي ق م ت  قَد   ٍَنر ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

ب ني.   ت ؤَدِّ  ََ  ِ بِرِج  نين و   ت وَبِّخ  بِغَضَبِكَ  ن    بُّ ََ ير 
يدََ.  تليي  وَمَاين تَ  ن  فِيي نَشَبَت   قد  سُِرمَكَ  يَ  فَإِ
سَلامَةالله  وَ   َ ضَبِكَن  وِ  وَج  مِا   شِفرءالله  دِق  َّ لِجَ لَي سَ 
قَد    آثرمي  يَ  لَأ خَطريرق.  وِ  وَج  مِا   تِيرمي  في 
. قَد    لَت  تَلَيي ٍََ سين ََّحِم ح  ثَّ ح  قَد  ثَّ  تَعرلَت  فَوقَ 
شَِّ ت    جَُرلَمي.  قِبَحِ  مِا   جِراحرتي  وقرحَت   ٍَن مَنَت  
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

ر.  ًّ تربِ مَشَ  ت   ليو    َّ والنيُرََ  الغريَةِن  للى  وَان حَنَ  ت  
مَم نَيي   يَ  مَلأالَأ ام  دِق شِفرء.    قَدِ  َّ لِجَ مَُرزِئَ وليسَ 

قَل بِي.  دِ  ُُّ تَنَ مِا   ٍَئِاُّ  ن ت   وََّ  ان  جِدًّ وَاتيضَع ت   شَِّ ت  
فَ   يَخ  لَم   دِق  ُُّ ٍمرمَكَن وتَنَ ليُر   َّ َ مِي  ب غ  يَ  لِ ن  بُّ ََ ير 
وَن وَ   تِين  ق وي قَم نِي  وَفرََ قَل بِي  طَرَبَ  اض  قَدِ  تنك. 
ا  دِقرئي وٍَق رِبرئي دَنَو  يَب َ  مَعي. ٍَص  ٍَي ضًر لَم   تَ  نَيي 
بَعِ دًا.   مِنِّي  وَقَفَ  ي  ِّ وَجِن  ن  لَدَقي وَوَقَف وا  مِنِّي 

دَنِي   َُ وََ    ال ياوٍََج   ّ وَالم ل مَمِ ين  ِّ نَف  ل ب وََ  لِيَ يَط 
النيُرَِ   ط ولَ  وشًر  وَ  ش  بِرل برطِحن  تَاَليم وا  ري  الشي
مَح   رََ    يَف  مَع ن وَََّأَخ   ّ وا. ٍمّر ٍنر فَاَأَصَمي   يَ س  دَََ

. فره. وصِر ت  َّإن ّ مَع  و  في فَمِوِ تَب اِ تالله  ّ َ    يَ ر
ٍَن تَ تَّمَجِ    لي ير   ن  لت  ن تَوََّي بُّ ََ لَأنِّي تَلَي كَن ير 
تٍدائين   بي  مَت   يَش  ق لت     لَأنِّي  وإلُي.  بِّي  ََ
ٍَنر  وتِن دَمر زَليت  قَدَمرقَ تَييم وا تَلَيي الاَلام. لَأنِّي 
حِّ حِ ا. لَأنِّي   ن وَوَجَعِي لَدَقي في َّ  مَعِدل  ّ بِ م  ر  لِلضي
ٍَمّر  خَطِ  مي.  حِ  ٍَج  مِا   وَهٍَمَمُّ  بِإِث مِين  بِر   ٍ خ  ٍَنر 

ََّ  رَ   وقَد   مِنِّين  ٍَشَدُّ  وَه م   فَأَحيرء ن    ال يا تٍَدائي 
الخَ رِ شَرًّان    ال ياي ب غِضونَنِي ظ ل مًرن   بَدَلَ  جرزَونِي 

لا  الصي اب مِغرئي  بِي  لأجحِ  ير  مَحَل وا  مِل ني   ُ ت  فَلا   .
بِّي وَإل   رِع  للى مَع ونَمي ير ََ تَمَبرتَد  تَنِّي. ٍَس  ُي و  

بي خَلاصي ََ. 
بِّي وَإل   ََ ير  مِل ني   ُ ت  رِع  فَلا  ٍَس  تَنِّي.  تَمَبرتَد   ُي و  

بي خَلاصي.  للى مَع ونَمي ير ََ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

ين ياااار ٍَل  لل   ت  لِلَيااااكَ نَف ّااااِ ر. تَطِشااااَ ُااااي لليااااكَ ٍَب مَاااااِ
ة  وََ  اااااارِ  يااااااي دقن فااااااي ٍََض  بَرِّ مرقَ للَيااااااكَ جَّااااااَ وَاشاااااا 

ةِ المااااارء. ه   كَ فاااااي مَّاااال وََّة  وَتردِماااااَ ت  لاااااَ ر  ااااا ا ظَُاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

ح   مَماَكَ ٍَف ضااَ يَ ََح  دََ. لَأ تاَكَ وَمَجاا  ِ  لأ تااريِاَ ق وي د  الّا 
بِّحرنِك. ه   اااَ فَمَيي تّ  اَ الحَيااارةِن وَشاااَ كَ فاااي ماااِ َّااا  اااا ا ٍ برَِ

ا   ي ََّمار مااِ دَقّن فَمَممَلا   نَف ّاِ ع  يااَ فاَ  َ مِكَ ٍَ حَيارتي وَبِرسا 
كَ فَمااااي. لذا  بِّح  فرهِ الإب مُِاااركِ ي ّاااَ من وَبِشاااِ م  ودَساااَ ح  شاااَ
حرَن  كَ فااااي الَأساااا  َ ذ ت  باااِ ين هااااَ كَ تلااااى فِراشاااِ تااا  ذََ ر 
مَمِر.  حِّ جَنرحَيااااكَ ٍَساااا  ر وَبِيااااِ ي تَونااااً تَ لااااِ ر  كَ صااااِ لَأنااااي
ر  ك. ٍَماااّ دَت  يَمِ نااا  رقَ تَضاااَ كَن وَإِياااّ ي باااِ َّت  نَف ّاااِ لل مَصاااَ

لوََ فاي ٍساارفِحِ  الا يا خ  َ د  يَطل با وََ نَفّاي باارطِلًان فَّاَ
وََ  دفَع وََ للاااى ٍَياااادِق الّاااُّ وفِن وَيَا وناااا  الأَضِن وَيااا 
حُّ  رُّ برلن وَي ممَدَ   َّا  َّ ٍَن صِبَةً لِل َ عرلِ . ٍَمّر المَلِك  في 

لااااِ  ا  يَح  واه  الم مَاَلِّمااااِ اَ مااااَ ديت  ٍفاااا  د  ساااا  و  قااااَ وِن لَأنااااي ف  بااااِ
 .برليُّل م

رن  ناااً ي تَو  تَ لاااِ ر  كَ صاااِ حرَِ لَأناااي كَ فاااي الَأسااا  َ ذ ت  باااِ هاااَ
رقَ  كَن وَإِيااّ ي باِ َّت  نَف ّاِ حِّ جَنرحَياكَ ٍَسامَمِر. لل مَصااَ وَبِياِ

 تَضَدَت  يَمِ ن ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

وِ  الّ د   د  لِلآبِ وَاِ ب اِ وَالرُّ َ     نالمَج  حي ٍَوا ََ وََّ  او
اهِرِياَ. آم ا  .وَإِلى دَه رِ الدي

د  لَكَ ير ُ.  )ثلاثرً(  هَلِلوييرن هَلِلوييرن هَلِلوييرن المَج 
حَم. )ثلاثرً(   َ بُّ ا   ير ََ

 .المَجد  لِلآبِ وا باِ والرّوِ  الّ د  

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

  َ ََ وَّحي ٍوا اهريا. آم ا او  .وإلى دَه رِ الدي
لل   بُّ  ََ وفي  ير  ت   صَرَخ  النيُرَِ  في  خلاصين  وَ 

ٍ ذ نَكَ  ٍَمِح   صَلاتين  ق دّامَكَ  ح   خ  فَل مَد  ٍمرمَكن  اللي حِ 
وَِ نَفّين وَدَنَت   ر  مَلَأَت  مِاَ الشُّ دِ ام  للى طَلِبَمِين فََّ
في   ياَ  َِ الم ن حَدِ مَعَ  ب ت   ِّ ح  حَيرتي.  الجَحيمِ  مِاَ 
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 
more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

وحًر   ن مَط ر  َ  لَي سَ لَو  م عِ االله ن صِر ت  مِ حَ لن ّر الج  ِّ
ن   ملى الرّاقدِياَ في الّ ب وَِ  ال يابَ اَ الأم واتِ م حَ الَّ

ََ م ّ صَوَ. جَعَل وني  يَدِ   تَ    ر ه م  ٍَيضًرن وَه م  مِا  
تِ   المَو  ظ ل مرتِ  في  رفِلِ ان  ّّ ال فَحِ  ٍَس  ج  ِّ  في 
هٍَ والِكَ   وَجَمِيع   َ ضَب كَن  مََّري  اس  تَلَيي  وَظِلالِو. 
م     ُ لَ جَعَل ونِي  فِين  مَعرَِ تَنِّي  تَ  ٍَب عَد  تَلَيّ.  تَُر  ٍَجَ  
ضَع فَمر   وَتَ نرقَ  ن  ت  خَرَج  وَمر  ٍ سلِم ت   قَد   ََجرسَةً. 
ليو     َّ النيُرََ  ن  بُّ ََ ير  لليكَن  ت   صَرَخ  المَّكَنةِ.  مِاَ 

ٍَلَ  يَدَقّ.  ط ت   َّ بَ تَصنَع   وإليكَ  لِلَأمواتِ  عَليكَ 
م ن فَيَعمرِف وََ لَك؟ هَح    ُ العَجرئَِ ؟ ٍَمِ الَأطِبّرء  ي ِ يم ونَ
َِ بحِّّكَ؟   ر  ٍَحَدالله في الّبرِ بِرَحمَمِكَن وفي الُلا ي حَدِّ
هح ت عرَف  في اليُّلمَةِ تَجرئِب كَن وَتَدل كَ في ٍََض   
في  ل غ كَ  فَمَب  ت   صَرَخ  ن  بُّ ََ ير  للي كَن  نر  وٍ يية؟  ِّ مَن 
نَف ّي   ت ّ صِي  ن  بُّ ََ ير  لِمرذان  صَلاتي.  الغَداةِ 
م ن     ّرءِ  الشي ٍنرن وفي  فَِّ رالله  تَنِّي؟  كَ  َُ رِف  وَج  وَتَص 
تَلَيي  وَتَحَ ير ت.  اتيضَع ت   تَفَع ت    َ ا وح اَ  شَبربين 
بي   ٍحرطَت   ٍَز تَجَم نِي.  وَم ف ِ ترت ك  ن  ََ َِج    جرزَ 

والني  تَنِّي   رلمرءِن  تَ  ٍَب عَد  مَعًر.  مَنفَم نِي  ا   ليو    َّ ُرََ 
ّرء فِي مِاَ الشي رِيَ  وَمَعرَِ دِيَ  وَالَّ  .الصي

لل   بُّ  ََ َِ ير  النيُر في  خَلاصين  وفي  وَ  ت   صَرَخ   
ٍ ذ نَكَ  ٍَمِح   صَلاتين  ق دّامَكَ  ح   خ  فَل مَد  ٍمرمَكن  اللي حِ 

 للى طَلِبَمِي.
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

داخِلي  في  مر  جَمِيعَ  وَير  ن  الريبي نَفّي  ير  برََِّي 
ي   َّ تَن و   ن  الريبي نَفّي  ير  برََِّي  الّ دُّو .  مَو   اس 
ال ق   آثرمِكن  جَمِيعَ  يَغفِر   ال ق  م ارفَآتِو.  جَمِيعَ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 
over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

الفَّردِ   مِاَ  ي  ي نَجِّ ال ق  ٍَم راضِكِن  جَميعَ  في  يَش 
بِع    ي ش  الّ ق  وَالريٍ فةن  برلريحمَةِ  ي اَلِّل كِ  ال ق  حيرتَكِن 
الريبُّ  شَبرب كِ.  ََّرلنيّرِ  د   فََ مَجَدي واتِكِن  َُ شَ برلخَ  راتِ 
المَي لوم ا.  لِجَميعِ  والَّضرءِ  الريحَمرتِ  صرنِع  
رائ حَ مَشِ  رتِو. الريبُّ  تَريفَ م وسى ط ر قَو ن وَبَنِي لِس 
لَي سَ  مَةن  الريح  وَََِّ  ر   الَأنرةِ  طَوِيح   ن  ؤ وفالله وَََ ََحِيمالله 
ِّد.     يَح  الديهرِ  للى  و   خَط ن   ّ يَ الإن ِّضرءِ  للى 
   ِ َّ حَ تلى  و   مَعَنرن  صَنَعَ  آثرمِنَر    ِ َّ حَ تلى 

ا داَِ  بِمِّ  لَأنيو   جَرزانر.  تَاِ  خَطريرنر  مرءِ  يّ ال تِفرعِ   َ
يَميّ ونَو ن   ال يا  تلى  مَمَو   ََح  الريبُّ  قَوّى  الأَضن 
تَنّر   ٍَب عَدَ  المَغ رِبِ  مِاَ  رِقِ  المَش  دِ  ب ع  داَِ  وَبِمِّ 
الريبُّ  يَمَرَيٍف   بِرلبَنِ اَن  الَأب   يَمَرَيٍف   ََّمر  سَ ِّ رتِنر. 
  . ا  ٍَنينر ت رابالله نَح  لَمَنر وَذََ رَ  بِخرئفيون لَأنيو  تَرَفَ جَب 
ِ  ٍَيّرم و  وََََّ هرِ الحَّحِ َّ لكَ ي   هِرن   َ  ََّرلع ش  الإن ّر
ي عرَف    و   يَ ب ت   ليسَ  يح   الرِّ فيوِ  هَبيت   لذا  لَأنيو  
ه رِن  الدي م ن    يَ  ُِ فَ الريبِّ  ََحمَة   ٍمّر  مَوضِع و.  ٍيضًر 

وَ  يَميّ ونَو ن  الِّ ياَ  تلى  الديهرِ  ٍَب نرءِ  وإلى  تلى  ل و   تَد 
وَصريره    وَالّ اِ رِياَ  دَه    ُ تَ الحرفِيِ اَ  البَنِ اَ 
مرءِن وَمَملَاَم و    يّ ال شَو  في  الريبُّ هَييأَ تَر  نَع وهر.  لِيَص 
َّ وا الريبي ير جَمِيعَ مَلائِاَمِوِن  ود  تلى الجَميع. برَِ  ّ تَ
تِ   ياَ بِّ وية ن العرمِلِ اَ بِكَلِمَمِوِ تِن دَ سَمرعِ صَو  َِ الم ّمَدِ
دّامَو    خ  ير  ق وّاتِوِن  جَمِيعَ  ير  الريبي  َّوا  برَِ َ لامِوِ. 
تٍَمرلِوِن في   َّ وا الريبي ير جَمِيعَ  اَدَتَو . برَِ العرمِل اَ ل

 .  حّ مَوضِعِ سِيردَتِو. برََِّي ير نَف ّي الريب
حِّ مَوضِعِ سِيردَتِو. برََِّي ير نفّي الريب  .في َّ 



 9 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

كَ للااااااى  ت  بِحَّااااااِّ لاتين وٍََن صااااااِ بُّ اساااااامَمِع  صااااااَ ياااااار ََ
ح  فاااااااي  دخ  دلِكَن و  تاااااااَ ي. لسااااااامَجِ   لاااااااي بِعاااااااَ طِلبَماااااااِ

كَ  ى ٍَمرماااَ ا  يَمََ  اااّ و لاااَ عَ تَبااادَِن فإِناااي ةِ ماااَ  ٍقُّ الم حرَ ماااَ
دَ نف َُ طَ دِ اضاااا  د وي قااااَ يَ العااااَ يّ. لَأ ّااااين وٍََذَلي للااااى حااااَ

حَ  نِي فااااااي الي ل مااااااارتِ مِ ااااااا  الأَضِ حَياااااارتين وٍََجلَّاااااااَ
طرَبَ  وحاااي واضااا  جِرَت  َ  تى م نااا    الاااديه رن فَضاااَ و  الماااَ
دِيمة. هََ ذ ت  في  قَل بِي في داخِلي. تََ  يرت  الأيّرمَ الَّ
ط ت   دَي ك. بَّاااَ نرئِعِ ياااَ ت  فاااي صاااَ كَن وَتَأَميلااا  تٍَمرلاااِ حِّ   ااا 
رِع   ر. ٍَساااا  أََ ض    ت مطااااَ ي لااااكَ َّااااَ دَقي لليااااكَ وَنَف ّااااِ يااااَ
رِف   وحاي.   تَصا  د  فَنِ اَت  َ  ن فَّاَ بُّ مَجِ   لِي يار ََ فَرس 
عَلناي  ّ . لِج  كَ تَنِّين فَأ شربِوَ الُاربِطِ اَ فاي الجا  َُ وَج 
 . ت  لااا  كَن فاااإنِّي تَلَياااكَ تَوََّي مَماااَ مَمِعًر ََح  داةِ م ّااا  فاااي الغاااَ

بُّ الطيري  ف ني ير ََ إِنِّي للياكَ  الا قَ  تَرِّ ٍَسال ك  فياوِن فاَ
إِنِّي قاد  ن فاَ بُّ تٍادائي يار ََ فَع ت  نَفّاي. ٍَن ّاِ  ني ماا  ََ
تٍَمَحَ مَر ضرتَكَن لَأنيكَ ٍنتَ    َ ني ٍَ لَجَأ ت  للَي ك. تَلِّم 
مَِ يمة.  دِيني فاي ٍََض  م ّا   ُ كَ الصّرلِح  يَ وح   َ للُي. 
دلِكَ ت خااارِك   ِ  ناااي. بِعاااَ ن ت ح  بُّ مِكَن يااار ََ حِ اسااا  ا  ٍَجااا  ماااِ
تٍَاااادائين  ح   كَ تَّمَأ صااااِ اَ الحاااا  َِ نَفّااااين وَبِرَحمَمااااِ مااااِ

لِك  جَمِيعَ    .ي حِ ن وََ نفّي لَأنيي ٍنر تبد َ ال ياوَتُ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 
(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

مَعَ   الم حرَ مَةِ  في  تدخح   و   لِكَن  بِعَد  لي  لسمج   
. )مرّتَ ا( ََ  تبدِ

مَ يمة  ّ ديني في ٍَ ض  م   ُ كَ الصرلِح  يَ  .وَح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ     نالمَجد  لِلآبِ وا باِ والرّوِ  الّ د   حي ٍَوا ََ وََّ  او
 .وَإلى دَهرِ الدّاهِرياَ. آم ا

 )ثلاثرً(  هَلِلوييرن هَلِلوييرن هَلِلوييرن المَجد  لَكَ ير ُ.
نر وَََجرءَنر  َُ  .لَكالمَجد  ير للَ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :ل  .الكاهن لام  للى الريبِّ نَط  َّ  بِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

حَم. :ةالجوق  َ بُّ ا حِّ طِل بة( ير ََ  )ت عرد  بعدَ َّ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   لى وَخاَ لامِ الِ ق مِاَ الع  يّ حِ ال مِا  ٍَج 

ل    .ن ف وسِنرن لِلى الريبِّ نَط 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

اِ ثَباارتِ الكاااهن:  ّاا  حِّ العاارلَمن وَح  لامِ َّاا  حِ سااَ ا  ٍَجاا  مااِ
سااااةن وَاتِّحااااردِ الجَمِياااعن لِلااااى الااااريبِّ  دي ُِ الم َّ َ نااارئِسِ 

ل  .  نَط 
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دي ن وَ الكاااااهن:  حِ هاااا ا البَ ااااتِ الم ّااااَ ا  ٍَجاااا   الاااا يامااااِ
فِ ُن لِلاااى الاااريبِّ  و  َ  وَوَََع  وَخاااَ ل وََ لِلَياااوِ بِإِي مااار خ  د  ياااَ

ل    .نَط 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

حِ ٍب نر ومِم روبول منر )فالاَ( الكاهن:   ئايسِ مِا  ٍَج  وََ
لاَ(ن  نَمِناااار )فاااا  َُ ريم اَن والشَمرمِّااااةن َ  ةِ ال م اااااَ نااااَ َُ والاَ

ِ ن للاااى  ع  ل اااروِ  والشاااي دّامِ المَّااايحِن وجَمياااعِ الإ   خااا 
ل  .  الريبِّ نَط 

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ي : الكاااهن م  فااِ ُِ تِ ؤَازَََ دِ وَماا  رمِ هاا ا البَلااَ اااّ حِ ح  ا  ٍَجاا  مااِ
ل  . ن لِلى الريبِّ نَط     حِّ تَمَح  صرلِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َِ الكاااااهن:  د  ةن وَجَمِيااااعِ الماااا  حِ هااااِ هِ المَدِينااااَ ا  ٍَجاااا  مااااِ
رِ نِ اَ فِ ُااااارن لِلااااااى الااااااريبِّ  مِنِ اَ الّااااااّ ؤ  رىن وَالماااااا  وَالّااااا 

ل  .  نَط 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ِ  ثِماارَِ الكاااهن:  ةِن وَخِصاا  دالِ الَأه وِياَ مااِ حِ ات  ا  ٍَجاا  ماِ
ل  . قرت  سَلامِيية ن لِلى الريبِّ نَط  ضِ وٍََو   الَأَ 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ي البَحاااا  حِ الم ّاااارفِرِياَ فااااِ ا  ٍَجاااا  مااااِ
م ن  ُِ رىن وَخَلاصاِ ن وَالمَر ضى والم مألِّمِ ا وَالَأس  وَالجَوِّ

ل  .  لِلى الريبِّ نَط 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

حِّ ضااِ    وََ ضااَ   الكاااهن:  ا  َّاا  حِ نَجرتِناار مااِ ا  ٍَجاا  مااِ
ل  . ة  لِلى الريبِّ نَط   وَخَطَر  وَشِدي
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُ   الكاااااااهن:   ناااااار ياااااار  م  واحفَي  حااااااَ ص  واَ  د  وَخَلااااااِّ ٍ ت ضاااااا 

مَمِك   .بِنِع 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رهِرَةَ الفرئِّااَ ةِ الطااّ داسااَ ةَ الَّ رِناار الا لِّيااي دَ ذَِّ  بَعاا 
ةَ  دَةَ الِإلااااااوِ الدّائِمااااااَ دَتَنر والااااااِ البَرَ اااااارتِ المَجِ اااااادةن سااااااَ ِّ
نر  دِع  ٍَن ف ّاااَ و  يّاااِ ان لِناا  عَ جَمِيااعِ الِّدِّ يَمَن ماااَ ر  ةِ مااَ البَم ولِيااي

يحِ الِإلو. ِّ حي حَيرتِنر لِل مَ نر بَع ضرً وََّ   وَبَع ض 
Choir: To Thee, O Lord. :بّ. الجوقة  لَكَ ير ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ج ودن   الكاهن: رام  وَسا  جِ اد  وَإِ ا  حُّ تَم  لَأنيو  يَن بَغِي لَكَ َّ 
  َ حي ٍَوا ََ وََّااا  د  ن او و   الّااا  ا  وَالااارُّ ٍَيُُّااار اوب  وَاِ بااا 

 وَإِلى دَه رِ الدّاهِرِيا.
Choir: Amen. :آم ا. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE  "  باللحن الثالث "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   اَلله اوتاااي برسااا  رَ لنااارن م بااارََ ُ  الاااريبُّ ظَُاااَ  :
 )بعد الإسميخونرت )تعرد الريب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
مِوِ الّ دّو .   .1 توا برس  مَرِفوا لِل ريبِّ واد   لت 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م.    .2  ُ ت  ر  َُ مِ الريبِّ قَ  َّحُّ الأ مَمِ ٍحرطوا بي وبرس 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
تٍَ   نِنَر. 3  .مِا  قِبَحِ الريبِّ ََّرنَت  هََ ه وَهيَ تَجِ بةالله فِي 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  القيامة باللحنِ الثالِث أبوليتيكيون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 

for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the dead. 
He hath delivered us from the depths of Hades, 

granting the world the Great Mercy. 

يَ الااااريبي  يّرتن لأ ضاااِ يِ الأَ  ُِ مَ مروييرت  وتَبااا  رِ  الّاااي لِمَفااا 
تِن وصارََ  تَ بارلمَو  و  صَنَعَ تِ ًّا بِّرتِدِهِن ووَطَِ  الماَ
نَحَ  فِ الجَحااايمن وماااَ و  ا  جاااَ َ نر ماااِ ن ّاااَ واتن وٍ رَ الأمااا  بِكااا 

مَةَ الع ي مى.  العرلَمَ الريح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 
for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the dead. 
He hath delivered us from the depths of Hades, 

granting the world the Great Mercy. 

ّ د    .المَج د  للآبِ والإباِ والروِ  ال
يَ الااااريبي  يّرتن لأ ضاااِ يِ الأَ  ُِ مَ مروييرت  وتَبااا  رِ  الّاااي لِمَفااا 
تِن وصارََ  تَ بارلمَو  و  صَنَعَ تِ ًّا بِّرتِدِهِن ووَطَِ  الماَ
نَحَ  فِ الجَحااايمن وماااَ و  ا  جاااَ َ نر ماااِ ن ّاااَ واتن وٍ رَ الأمااا  بِكااا 

مَةَ الع ي مى.  العرلَمَ الريح 
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RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE THREE القيامة باللحنِ الثالِث ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 
Thee, who art the mediatrix for the salvation of 

our race, we praise, O Virgin Theotokos; for in 

the flesh assumed from thee, after that He had 

suffered the passion of the Cross, thy Son and 
our God delivered us from corruption, because 

He is the Lover of mankind. 
 

َ  وإلى دهرِ الداهريا. آم ا. ََ وَّحي ٍوا  او
نر ن ّاااابِّح  ياااار  لاصِ جِن ّااااِ طَة  لِخااااَ َِ ٍيمُُّاااار الم مَوَسااااِّ ر ليااااي
دِ الاا ق  ناار برلجَّااَ َُ كِ وإلَ يَ اب نااَ اَءن لأ والاادةَ الإلااوِ العاا 
اَ  نااااار ماااااِ مََّ حَ او مَ برلصااااال ِ ن وتٍ  كِ قَباااااِ َ ه  مِنااااا  اتيخاااااَ

 م حِ ل لِل بَشر. الفَّردن بِمر ٍنيو  

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ل  .الكاهن لام  للى الريبِّ نَط  َّ  : ٍي ضرً وٍي ضرً بِ
حَم .الجو    َ بَُّ ا  : ير 
ُ   الكاهن ير  نر  فَي  واح  حَم    َ وا وَخَلِّص   د   ٍ ت ض   :
مَمِك  .بِنِع 
حَم .الجو    َ بَُّ ا  : ير 
ةَ  الكاهن داسةِن الطرهِرَةَن الفرئَِّ رِنر الا لِّييةَ الَّ : بعدَ ذَِّ 

الدائِمَةَ  الإلوِ  والِدةَ  دَتَنر  سَ ِّ المَج دةن  البَرَ رتِ 
نر   َّ ٍن ف  لِنودِع   يّ ان  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  يَمَ  مَر  البَمولييةِ 

حي حَيرتِنر لِل مَّيحِ الإلو. نر بَع ضرً وََّ   وبَع ض 
بّ. :الجو    لكَ ير ََ

دَ  الكاهن: والمَج  والّ ويةَ  الم ل كَ  ولكَ  العِ يةَ  لكَ  يَ  لأ
   َ ٍوا وَّحي   ََ او ن  الّ د    والرو    والإبا   اوب   ٍيُُّر 

 وإلى دهرِ الداهريا. 

 : آم ا.الجو  

THIRD TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 كاثِسماطات القيامة للحنِ الثالث )قراءة(ترانيم 

First Kathisma الكاثِسما الأولى 

Christ is risen from the dead, He Who is the 

first-fruits of those that slept: the First-born of 
creation and the Creator of all things created! 

He hath renewed by Himself the nature of our 

corrupt race. Wherefore, Thou shalt reign no 

more, O Death; for the Lord of all hath nullified 
thy power and dissolved it. 

د قرمَ المَّيح  مِا بَ اِ الَأمواتِن بر وََة  الرياقِدياَن  لََّ
في   دَ  وَجَدي المَب روءاتِن  حِّ   َّ وَخرلِ    ةِن  الخَليَّ ر   وَبِك 
ير   بَعد   لِّطًر  َّ مَ م  تَ   ّ فَلَ البرلِيَة.  نر  ِّ جِن  وِ طَبيعَةَ  ِّ نَف

تَك. يَ سَ ِّدَ الا حِّ قَد  حَحي تِ ي ن لَأ ت   مَو 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
When Thou didst taste death in the flesh, O 

Lord, Thou didst check bitter Death by Thy 

Resurrection, and didst make man to prevail 
over it, restoring victory over the old curse. 

Wherefore, O Supporter and Champion of our 

life, glory to Thee. 
 

ّ د  المَج د  للآبِ والإباِ والروِ    .ال

ن   بُّ ََ ير  دِن  َّ بِرلجَ المَوتَ  ذ ق تَ  د   تَ  لََّ مَراََةَ  فَرقمَلَع 
مَو    وَخَليص  تَلَيون   ََ الإن ّر ي تَ  وَقَوي بِِ يرمَمِكَن  تِ  المَو 
ير   حَيرتِنرن  ترضِدَ  فَير  ديمَة.  الَّ نَةِ  الليع  تَغَلُِّ   مِا  

ن المَجد  لَك.  بُّ ََ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Awed by the beauty of thy virginity and the 
exceeding radiance of thy purity, Gabriel stood 

amazed and cried to thee, O Mother of God: 

What praise may I offer thee, that is worthy of 
thy beauty? By what name shall I call thee? I 

am lost and bewildered. But I shall greet thee, 

as I was commanded: Hail! Thou that art full of 

grace. 
 

اهِرياَ  َ  وإلى دَه رِ الدي ََ وَّحي ٍوا  .آم ا .او
يَيمِكِن   ت    بَُرءِ  مِا   ال ُّهول   مَراه   ات  لذِ  جِب رائ حَ  يَ  ل

 َِ َِ قرئلًا: ير والدةَ  وفرئِِ  لَمَعر وَ تِكِن هَمَفَ نَح   طَُرََ
م  لكِ؟ ٍو بِمرذا ٍ سَمّيكِ؟  ٍ قدِّ الإلون ٍقي مَديح  واجِ   
هٍ مِف  لليكِ:   تَحَ ير. لاِنيني ََّمر ٍ مِر ت   لنيني ٍن  هِح  وٍ

مَة.  مَلَِ ةً نِع   لف رَحي ير م م 
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Because of Thine immutable Divinity, O Lord, 

and Thy voluntary sufferings, Hades was 

overwhelmed, and moaned within itself, saying, 
Verily, I am in dread fear of the Person of this 

incorruptible body; for I see the unseen fighting 

me secretly, and behold those whom I have 

held shouting, Glory to Thy Resurrection, O 

Christ. 

تَغَ ُّرِ  تَدَمِ  مِا  وِ  ِّ نَف في  الجَحيم   دَهِشَ  د  لََّ
ن   بُّ ََ ير  تًر  طَو  او مَ  مِمرلِكَ  اح  وَمِاِ   هوتِكَن 
دِ   َّ الجَ هَ ا  ٍ ق نومِ  مِا  تَعِد    َ ٍَ لنّي  قرئِلًا:  فرنمَحََ  

وَ  البرلين  تَلى َ  رِ  ب ني  ي حرَِ المَن يوَِ  َ  رَ  ىَ  ٍَ
قَبضَمي  في  ال ياَ  يَصر خ   فَلَِ لِكَن  يية.  سِرِّ ة   طَريَّ

 قرئِل اَ: المَجد  لِِ يرمَمِكَ ٍَيُُّر المَّيح. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Let us believers speak of divine things, of the 
secret of Thine inscrutable Crucifixion, of 

Thine ineffable Resurrection; for today have 

Death and Hades been led captive, and the race 
of man hath been invested with incorruption. 

Therefore, do we cry in gratitude, Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. 

 

 

 

 

ّ د  .  المَج د  للآبِ والإباِ والروِ  ال
يَ  ؤمِن اَ  هوتِياًّرن نَعماَرِف  ٍَ لنينر لَدى تَاَلُّمِنر نَحا  الما 
رَةِن ه مااار  رَ الم فَّاااي كَ َ  ااا  َِ وَقِيرمَماااَ ََ د  رَ المااا  ل بَكَ َ  ااا  صااَ
بِير ال اَومَن  تَ والجَحيمَ سا  يَ المَو  سِرل   ي عَبير  تَنو . فَإ

ا  وَجِن س  البَشَ  ر خ  تاَ َ لِكَن نَصا  رِ لَبِسَ تَدَمَ البِلاى. فَلاِ
د  لِِ يرمَمِكَ ٍَيُُّر المَّيح. ر  قرئِل اَ: المَج  ك   ش 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Verily, O Theotokos, the incomprehensible and 

boundless, consubstantial with the Father and 

the Spirit, hast thou held secretly in thy womb. 
And by thy birth-giving we have learned to 

glorify in the world the act of the one 

immiscible Trinity. Therefore, with gratitude 

we cry to thee, Rejoice, O thou that art full of 

grace. 

َ  وإلى دهرِ الداهرياَ. آم ا. ََ وَّحي ٍوا  او
اَ  رن الإبا  والِ   ي فَّاي نِكِن تَلى مِنا  تِ في بَط  د وَسِع  لََّ
وِ   ن الم ّااروِقَ لاِلآبِ والاارُّ ف  َ  وَ  ي وصاَ دََ الا ق   ياا 
دَ فاي العارلَمِ  َ  ن مَجاِّ نار ٍَ كِن تَعَليم  وهَر. وَبِوِ دَتاِ في الجاَ

َ لِكَ  مَلِط. فَلااااِ د  َ  ااارِ م خاااا  ف   فِعااالًا لِلاهااااوت  واحااااِ مااااِ  ُ نَ
نعَم   اار الماا  لام  تَلَيااكِ ٍَييمُ  ر  قاارئِل ا: الّااي ك  ا  شاا  للَيااكِ تااَ

 تَلَ ُر.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 

 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 
death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

وقَك.  م ني حّ  بَُّ تَلِّ الله ٍنتَ ير  ََ  م بر
  ََ م  ليّر ُِ جم ع  المَلائاةِ ان َ هَاحَ م مَحَ ِّراًن تِن دَ م شرهَدَتِ

ّوبرً ب اَ الأمواتِ ٍيُُّر الم خَلِّص وداحِضرً ق ويةَ ن  مَح 
مِاَ   ليّرنر  مِّرً  وم ع  مَعَكَن  آدَمَ  ضرً  ُِ وم ن  المَوتِن 

 الجَحيمِ َّرفةً. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 
 

وقَك.  م ني حّ  بَُّ تَلِّ الله ٍنتَ ير  ََ  م بر
حرمِلاتِ   وَ  نَح  تَفَويهَ  ب رِ  الَّ تِن دَ  اللامِع     َ المَلا
موعِن بِمَرَرّ  ير  اَ الطُّ وبَ برلدُّ الطّ ِ  قرئِلًا: لِمَ تَم   ج 
قَد    الم خَلِّصَ  يَ  اَن لأ دَ واف رَح  الاليح   ََ ٍ ني ر  تِل م  ات؟ 

ب رِ.  قرمَ مِاَ الَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 
But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 

 

 

 

 

وقَك.  م ني حّ  بَُّ تَلِّ الله ٍنتَ ير  ََ  م بر
  ََ اَ للى قَب رِ يَ حرمِلاتِ الطِّ ِ  سَحَراً جِداًن سرََت  ل
  : ُ اي لَ وقرلَ  ن  اي ُِ بِ وقَفَ   ََ المَلا يَ  ٍ ل ي   . نرئِحرت 
  ََ ر  بَشِّ بح   تَب ا اَن  فَلا  وبَطَحَ  ََّفي  قَد   النيو ِ     َ زمر

حَ برلِ يرمَة.  الرُّس 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

وقَك.  م ني حّ  بَُّ تَلِّ الله ٍنتَ ير  ََ  م بر
للى  برلحَنوطِ  وافَ  اَ  الطِّ ِ ن  حرمِلاتِ  وَةَ   ّ النِّ يَ  ل
امرً  م مَنَغِّ مَلا رً  اَ  مِاع  َّ فَ الم خَلِّص.  ٍيُُّر   ََ قَب رِ
فَبِمر   تى؟  المَو  مَعَ  الحَيي  ب اَ  ِّ تَح  لِمَ  قرئلًا:  وَها اي  نَح 

ب رِ نرهِضرً. ٍنيو  للاواللهن قَد    قرمَ مِاَ الَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

ّ د  .  المَج د  للآبِ وا باِ والرّوِ  ال
قدُّ  ثرلوثرً  سِوِن  ق د  د  لِلآبِ و ب نِوِ ولِروِ   ج   ّ سرً في و نَ

اَفيم ر ّّ ن هرتِف اَ مَعَ ال ن  :  جَو هر  واحِد  ن ق دّو الله ق دّو الله
بّ.  ق دّو الله ٍنتَ ير ََ

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 
He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

َ  وإلى دَه رِ الداهِرياَ  ََ وَّ حي ٍوا  آم ا. .او
ا  تِ  ن ّاااَ يَ الحَيااارةن وٍ طاااِ تِ م ع  د  د  وَلاااَ اَّ اَء ن لاااَ ااار العاااَ   ٍييمُ 
وَضَ  رََ  تااااِ وّاءَ الفااااَ تِ حااااَ ااَ الخَط  ااااةن ومَنَحاااا  آدَمَ مااااِ
كِن  دَ مِناااااا  ََ الم مَجَّااااااِّ اي الإلااااااوَ والإن ّاااااار َن لَاااااااِ الحاااااا   

اَ مِن ُر. وي َُ شَدَه مر للى الحَيرةِ المي قَد  تَ  َ ٍ 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

د  لَكَ ير ُ. )  ( ثلاثرً هَلِلوييرن هَلِلوييرن هَلِلويير المَج 
د. جَرءَنر لكَ المَج  نر و َُ  ير لل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

ل  .الكاهن لام  للى الريبِّ نَط  َّ  : ٍي ضرً وٍي ضرً بِ
حَم .الجو    َ بَُّ ا  : ير 
ُ   الكاهن ير  نر  فَي  واح  حَم    َ وا وَخَلِّص   د   ٍ ت ض   :
مَمِك  .بِنِع 
بَُّ االجو   حَم .: ير   َ 
ةَ  الكاهن داسةِن الطرهِرَةَن الفرئَِّ رِنر الا لِّييةَ الَّ : بعدَ ذَِّ 

الدائِمَةَ  الإلوِ  والِدةَ  دَتَنر  سَ ِّ المَج دةن  البَرَ رتِ 
نر   َّ ٍن ف  لِنودِع   يّ ان  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  يَمَ  مَر  البَمولييةِ 

حي حَيرتِنر لِل مَّيحِ الإلو. نر بَع ضرً وََّ   وبَع ض 
بّ. الجو    : لكَ ير ََ
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Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

ٍيُُّر    الكاهن: دالله  م مَجي وم ل اَكَ  اَلله  م برََ مَكَ  اس  يَ  لأ
َ  وإلى  ٍوا ََ وَّحي  الّد  ن او اوب  والإبا  والرو   

 .دهرِ الداهريا

 : آم ا.الجو  

THIRD TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

To the ointment-bearing women the brilliant 

angel of sweet words, startling them, did say: 
Why seek ye the living One in the grave? He is 

verily risen, and hath emptied the tombs. Know 

ye, therefore, that the changeless One hath 

changed corruption to incorruption. And say to 
God: How dreadful are Thy works; for Thou 
hast saved mankind. 

َ  اللامِع    بِن المَلا ذو المَن يَرِ العَجَِ  والاَلامِ العَ  
ب رِ؟  الحَيي في الَّ تَطل ب اَ  لِمَ  الطّ ِ :  لِحرمِلاتِ  قرلَ 
قَد    الم مَغَ ِّرِ  يَ   رَ  ٍ لَم اَ  فرت   . الّ بوَ ف رَغَ  وٍ قرمَ  قَد  
لأنيكَ  مرلَكَن  تٍ  َ هََ   ٍ مر  لِله  وق ل اَ  البِلىن  لَ  بدي

تَ جِن سَ البَشَر.  خَليص 
THIRD TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثالث )قراءة(

First Antiphony الأنتِيفونا الأولى 
+  Thou didst verily deliver the captivity of 

Zion from Babylon, O Word. Likewise, 

draw thou me out of suffering into life. 
+  They who sow in Timan with divine tears, 

shall reap with rejoicing the sheaves of 

eternal life. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; for 
He doth shine forth together with the Father 

and the Son; and in Him doth all creation 

live and move. 

تَ سَب يَ صُِ وََ مِا  بربِح.   + ٍيُُّر الاَلِمَة  ٍن تَ ٍن َّ  
مََ ب مَني ٍيضرً مِاَ او مِ للى الحيرة.   هك ا اج 

يية ن  ُِ لل موع   بِد  المَي مَاِ  في  ََتوََ  يَ   ال ياَ  يَ  ل  +
ن ب حَ الحيرةِ الأبَ  دوََ بفَرَ   س  ص   ة. يي دِ سَيح 

والروِ   +   والإباِ  للآبِ  وَّحي الّدَ المَج د    ََ او ن 
َ  وإلى دَه رِ الداهِرياَن آم ا.  ٍوا

وِ    الرُّ مِاَ  صرلِحَة ن   الّ د  +  تَطِيية   َّحُّ    َ تَن حَدِ
بمر ٍنيو  ي شرِق  مَعَ اوبِ والإباِن وبِوِ َّحُّ البراير  

ير وتَمَحَريَ.   تَح 
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+  If the Lord buildeth not the house of virtues, 
then vainly do we labor; but if He defend 

and protect our lives, none shall prevail 

against our city. 
+  The saints are verily the hire of the fruit of 

the womb. And they have not ceased to be 

Thy sons, in the Spirit, O Christ, and Thou 

art like a father. 
 

ن  نَم عَ   بَ  تَ الفَضرئِحِن فَبرطِلًا  يَب اِ الريبُّ  َ  لَم   + ل
تلى   ليط   َّ يَمَ ٍحَدَ  فَلا  وسَمَرَهر  ن فوسَنر  وَقَى  وإذا 

 مَدينَمِنر. 
يَ الوا   ولم   اِن  البَط  ثَمَرَةِ  رَة   ٍ ج  ه م   الِّدّيّ اَ  يَ  ل  +

م  َّأب.   ُ نتَ لَ ن وٍ  برلروِ  بَن اَ لكَ ٍيُُّر المَّيح 
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+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and 

wisdom been observed; for He is the Creator 
of all the essence of creation. Therefore, let 

us worship Him; for He is God, as is the 

Father and the Word. 

والروِ   +   والإباِ  للآبِ  وَّحي الّدَ المَج د    ََ او ن 
َ  وإلى دَه رِ الداهِرياَن آم ا.  ٍوا

مَة ن لأنيو     الّ د  + برلروِ    حُّ قَداسَة  وحِك  شوهِدَت  َّ 
الخَليّ جَواهرِ  حِّ   َّ لأنيو   خرلِ    ه   فَل نَعب د  ولِ لِكَ  ةِن 

 للوالله َّروبِ والاَلمة. 

Third Antiphony  الأنيتِفونا الثالثة 
+  Happy are they who fear the Lord; for they 

walk in the way of His commandments and 

eat of the fruits of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, as 

thou beholdest thy children’s children 
around thy table, offering branches of good 

deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 

Holy Spirit. And of Him too is grace and life 
for all creation. Wherefore, He is to be 

praised with the Father and the Word. 
 

ل اوََ في    ّ يَ ن لأنيُم   يَ خرئِفي الريبِّ لَمَغ بوطوََ + ل
 سَب حِ وَصريره ن ويَأ   لوََ ثِمرََ الحَيرةِ الأبديية.  

بَني   تَ  شرهَد  لذا  الرُّترةِ  ئيسَ  ََ ير  اًَ  رو  ّ مَ لف رَ     +
ٍف عرلِ    ََ ٍ  صر م اَ  م ّدِّ مرئِدَتِكَن  لَ  حَو  بَنيكَ 

لا .   الصي
والروِ   +   والإباِ  للآبِ  وَّحي الّدَ المَج د    ََ او ن 

َ  وإلى دَه رِ الداهِرياَن آم ا.  ٍوا
رَفِ   الشي ِ نى  يَ  ل ليو   +  وِ   َّ  الرُّ ومن و  الّ د  مِاَ  ن 

مَعَ   بيح   َّ ي  ل لِكَ  ةن  الخَليَّ لِا حِّ  والحَيرة   مَة   النِّع 
 اوبِ والاَلمة. 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE THREE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثالث  

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. (twice) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 
shall not be moved. 

ثَبيتَ  لأنيو   مَلَكَن  قَد   الريبي  يَ  ل الأمَمِ  في  قولوا 
كونةَ فلَا  تَمََ ت َ ع. )مَ   ّ  ا(    تَ ري المَ

ب حرً جديداً  ستيخن:  .سَبِّحوا الريبي س 
تَ  و  ثَباااااي كَن لأناااااي د  مَلااااَ يَ الاااااريبي قاااااَ مِ ل قولااااوا فاااااي الأمااااَ

كونةَ فلَا  تَمََ ت    ّ  َ ع.المَ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

ل  .الشماس:   للى الريبِّ نَط 
حَم.المرتل:   َ بَُّ ا  ير 
نارن وفاي الِّدّيّا اَ الكاهن:   َُ تَ يار لل دّو الله ٍنا  لأنايكَ قا 

دَ ٍيُُّااااار اوب   ح  المَجااااا  كَ ن رساااااِ ن ولاااااَ مَريح  مَِّرُّ وتَّااااا  تَّااااا 
رِ وا باا   َ  وإلاااى دَهااا  حي ٍوا ََ وَّاا  د  ن او ا  والااارّو   الّااا 

 الداهِريا.
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Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم ا.: الجو  
بِّحِ الريب. )مرت ا َّ مَة ن فَل م  َّ  )  ااااحُّ نَ

تِه يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِ حوا اللهَ في قِد ِ
مَةفَل م   َّ ااااحُّ نَ بِّحِ الريبّن َّ  َّ. 

THE THIRD EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا الثالثة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 
Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Mark. (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

مرعِ  الشماس َّ لِ مَحِّّ اَ   ّ م  نَاوََ    َ ٍ حِ  ٍج  مِا    :
ل  .  نر نَط  ُِ ِ ن للى الريبِّ لل دي  الإن ج حِ الم َّ

حَم . )ثلاثرً( المرتل  َ بَُّ ا  : ير 
مَة.   :الشماس الإنج حَ الحِك  مَعِ   ّ ول نَ   فَل نَّمَِّم  
 الم َّدي . 

م.الكاهن لام  لِجَميعِك  يّ  : ال
 : ولِروحِاااااكَ.المرتل

دّيسِ  :الكاااهن ا  بِشاارََةِ الّااِ ريفالله مااِ حالله شااَ رْقُسفَصاا   مااَ
 (20-9:16) الإن ج ليِّ البَش رِ والمِّل م ِ  الطيرهِر.

د  لَك. المرتل: ن المَج  بُّ د  لَكَ ير ََ  المَج 

غِ! الشماس:  لِن ص 
Priest: When Jesus rose early on the first day 
of the week, He appeared first to Mary 

Magdalene, from whom He had cast out seven 

demons. She went and told those who had been 
with Him, as they mourned and wept. But when 

they heard that He was alive and had been seen 

by her, they would not believe it. After this He 

appeared in another form to two of them, as 
they were walking into the country. And they 

went back and told the rest, but they did not 

believe them. Afterward, He appeared to the 
eleven themselves as they sat at table; and He 

upbraided them for their unbelief and hardness 

of heart, because they had not believed those 

who saw Him after He had risen. And He said 
to them, “Go into all the world and preach the 

gospel to the whole creation. He who believes 

and is baptized will be saved; but he who does 
not believe will be condemned. And these signs 

will accompany those who believe: in My 

لِ الأ سبوعِن    الكاهن: بَعدَ مر قرمَ يَّوع  برِ راً في ٍَوي
ََ قَد  ٍَخركَ مِنُر  تَراءَى ٍَويً  لِمَريَمَ المَجدَلِييةِ المي َّر
سَبعَةَ شَيرط ا. فَرنطَلََّت  هِيَ وٍََخبَرَتِ ال ياَ َّرنوا  
بِأَنيو   سَمِعوا  لذ   وَه م   وَيَب اوَ.  يَنوحوََ  وَه م   مَعَو  
قوا. وَبَعدَ ذَلِكَ تَراءَى   ٍَب صَرَت و ن لَم  ي صَدِّ ن وٍََنيُر  حَيل
 . حَّح  للى  م نطَلَِّ  اِ   َِ يَّ را وَه مر  م    ُ مِن لإثنَ اِ 
قوا وَ  هََ يا.   َِ وٍََخبَرا البرق اَ فَلَم ي صَدِّ فََ هََ  هَ ا
م     ُ وَبَايمَ ن  م مياِ وََ وَه م  تَشَرَ  لِلَأحَدَ  تَراءَى  ٍَخ رًا 
قوا  ي صَدِّ لَم   م    ُ لَأني م ن  ُِ ق لوبِ وَقَّروَةِ  م   ُِ ليمرنِ لِعَدَمِ 
العرلَمِ   للى  لذ هَبوا  م :   ُ لَ وَقرلَ  قرم.  قَد   ٍَََو ه   ال ياَ 
آمَاَ   فَمَا  لُِّرن   َّ ةِ  لِلخَليَّ بِرلإنج حِ  وا  رِزوا  ٍَجمعن 
اويرت    وَهَِ هِ  ي داَ.  ي ؤمِا   لَم   وَمَا   يَخل ص   مَمَدَ  وات 
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Name they will cast out demons; they will 

speak in new tongues; they will pick up 
serpents, and if they drink any deadly thing, it 

will not hurt them; they will lay their hands on 

the sick, and they will recover.” So then the 
Lord, after He had spoken to them, was taken 

up into heaven, and sat down at the right hand 

of God. And they went forth and preached 

everywhere, the Lord working with them, and 
confirming the word by the signs that attended 

it. Amen. 

بِرسمي  يرط اَ  الشي ي خرِجوََ  الم ؤمِن اَ:  تَمبَع  
وَإَ  الحَيّرتِن  وَيَحمِلوََ  جَديدَة ن  نَة   ِّ بِأَل وَيَمَاَليموََ 
م     ُ ٍَيدِيَ وَيَضَعوََ  رُّه من  يَض  فَلا  م م مرً  شَ  رً  شَرِبوا 
م    ُ ًَّليمَ مر  بَعدِ  وَمِا  فََ مَعرفَوَ.  المَرضى  تَلى 
  .ُِ يَم اِ  تَا  وَجَلَسَ  مرءِ  يّ ال للى  تََفَعَ  ا ن  الريبُّ
الريبُّ    ََ وََّر ن   َ مَار حِّ   َّ في  وَََّرَزوا  ٍ ولَِ كَ  فَخَرَكَ 
َّرنَت   المي  برويرتِ  الاَلامَ  وَي َ بِّت   من   ُ مَعَ يَعمَح  

ن و. آم ا.  رَِ  تّ 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :د  لَك.المرتل بُّ المَج  د  لَكَ ير ََ  المَج 
Reader: In that we have beheld the 
resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 
and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 
blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لِالريبِّ   القارىء: د   ج   ّ فَل نَ ٍَينر قِيرمَةَ المَّيحِن  لذ  قَد  
وحدَه .  الخَطَأ  مِاَ  المَع صومِ  يَّوعَ  ن  الاّ دُّوّ ِ
سَةِ  دي الم َّ ولِاِ يرمَمِكَ  د   ج   ّ نَ المَّيح   ٍيُُّر  لِصَلا ابِكَ 
    ََ نر وآخَرَ سوا  ُ ن لأنيكَ ٍنتَ هو لل د  بِّح  ون مَجِّ َّ ن 
المؤمن اَ  شَرَ  مَع  ير  هَل مي  مّي.  َّ ن  مِكَ  وبرس  رِف   نَع 
يَ هوذا برلصل ِ    ديسةن لأ د  لِ يرمَةِ المَّيحِ الم َّ ج   ّ نَ
َّحِّ   في  الريبي   َِ لِن برَِ العرلَام.  لِا حِّ  الفَرَ    ٍتى  قَد  
مِا    ل َ   الصي مَمَحَ  اح  لذِ  لأنيو   قِيرمَمَو ن  بِّح   َّ ون  ح ا  

تَ  لِنرن المَو  تِ حَطيمٍج   . برلمَو 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  ٍَفمااِ رَةِ  حِ ََّ اا  كَن وََّمِ اا  مَمااِ ُ  بِعَياايمِ ََح  نااي ياار  حَم   َ ل
 ام ح  مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
ني. ر  ُِّ ل ني ََّ  راً مِا  لث مين ومِا  خَط َ مي طَ ِّ  ل  

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأنااّي ٍناار تاارَِفالله بااإث مين وخَط َ مااي ٍماارمي فااي َّااحِّ 

 .ح ا
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ن لاَي  ن والشري ق دّامَكَ صَنَع ت  ََ ٍخطأت   لليكَ وحدَ
لَِ  في م حرَ مَمِك. د قَ في ٍقوالِكَ وتَغ   تَص 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
باااااِحَ باااااين وبرلخَطريااااار وَلاااااَدَت ني   هرءناااا ا بروثااااارمِ ح 

 ٍ مّي. 
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For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

تَ لاي  اَوامَِ    ح  ضاَ و  ن وٍ بَب تَ الح ي لأنّكَ قَد  ٍح 
اَتُِر.  مو  ّ مَمِكَ ومَ  حِك 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

ل ني فاااااأب يَ ُّ   ّااااِ ن تَغ  ر   ُ ني باااارل وفى فاااااأط  ح  تَن ضااااَ
 ٍ َ رَ مِاَ ال يل ي. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ي  تِيااااااارمي   ُِ مَ مَبااااااا  اًَن فَ ةً وسااااااارو جاااااااَ  ُ مِع ني بَ ت ّااااااا 

ل لَة.   ال ي
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
حي مآثِمي.  ح  َّ  كَ تَا  خَطريرقَن وام  َُ رِف  وج   لص 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
د    مَ يمرً جَدِّ  ّ وَحرً م  ُ ن و ل ا   فِيي ير  يّرً اخ  قَل برً نَِ 

شرئي.   في ٍح 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
كَ الّاا دُّو     وَحاا  كَن و ُااِ ا  ٍماارمِ وَج  نااي مااِ رَح    تَط 

و  منّي.     تَن ِ ت 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يّ   لم   ئَرساااااااااِ كَن وبااااااااِرو    ةَ خلاصااااااااِ جااااااااَ  ُ نااااااااي بَ نَح 

ني.  د   ات ض 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
جِعوَ.  قَكَن والاَفَرَة  للي كَ يَر   فأ تَلِّمَ الَأثَمَةَ ط ر 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

يَ   ُِ مَ ُ  للااوَ خَلاصاين فَ با  مرءِ يار  ني مِاَ الادِّ   ِّ ٍن 
لاِك.   لِّرني بِعَد 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بِرَ فَمي بِمَ  ن فَي خ  مَح  شَفَمَيي بَُّ اف  بِحَمِك. ير   ّ 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

طااااين   ٍ ت   ََ ةَن لَا نااا ت  او بيحاااَ تَ ال ي لأناااكَ لاااو  آثاااَر 
رَقرت.  رُّ برلم ح  َّ  لاِنيكَ   ت 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

ع    مَخشااااااِّ لاااااا    الم  ن الَّ حِ الله ن ّااااااَ وَ الله م  ة  لِله  فَرل بيحااااااَ
ذ ل و  ُ.  مَواضِع    يَر   والم 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
   َ وا ََ ولاا ام ب اَ ٍسااا  َ و  ُ تِكَ صاااِ ري بَُّ بِمَّااَ لِح  يااار  ٍصاا 

شََليم.   ٍو
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقرت. برنرً وم ح  لِ ق ر  رُّ بَِ بيحَةِ العَد  َّ  ح ن    ت 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 

 

بَحِكَ الع جول.  ََ تلى مَ   بو رِّ  ح ن    ي َّ
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LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامن  50طَروباري ات الصوم بعد المزمور 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 
compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 
 

 المَج د  للآبِ والإباِ والروِ  الّدَ .
وَحاي  يَ  َ  الحَيارةن لأ ة يار واهاِ باَ وابَ الميو  لف مَح  لي ٍبا 
دق م دَنيّارً  حِ جَّاَ ي ااَ َُ سِكَن آتِيرً بِ تَب مَاِر  للى هَي اَحِ ق د 

ن  فالله كَ م مَعَطااااِّ ان بِماااار ٍنااااي وِ. لَاااااِ لَمااااِ م  نُّاِ بِج  نَِّّنااااي بِمَحااااَ
 مَراحِمِك.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 
 

اهِرياَ. آم ا. َ  وإَلى دَه رِ الدي ََ وََّ حي ٍَوا  او
د   دَةَ الإلاون فاإنّي قاَ لي لي مَنرهِيَ الخَلاصِ ير والاِ ُِّ سَ
و   لاااي رق َّ  ت  ت ماا  نَ ااا  ف  مِجَةن وٍ ت  نَف ّااي بِخَطريااار سااَ دَنيّاا 

حِّ   ََجرسَة.برلمَواني. لاِا  بِشفرترتِكِن نَّّ ني مِا  َّ 

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 
the multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 
wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 

ردِ ) يّ ُ  ََّعييمِ  برللح اِ ال َ حَم ني ير  حََيم ن ا ( ير 
ٍَََفرتِكَ ام ح  مآَثِمي  .حََ ممِكَن وََّمِ  حِ ََّ  رةَِ 

ّيّن فااإنّي  ةِ ٍناار الشااي رَةَ ٍف عاارلي الريدي ااَ ت  ََّ اا   َ وي لذا تَصااَ
ي لذ  ٍناار واثااِ الله  ةِ الريه اا . لَاِنااِّ ي نونااَ ومِ الدي ا  يااَ د  مااِ تَعااِ  َ ٍ
ُ ن  ي ياااار  ناااِ حَم   َ حَ داود: ل كَ مِ ااا  ف  لليااا  ماااِ هٍ  كن  بِمَحَنُّناااِ

مَمِك. ِ  تَييمِ ََح  َّ  بِحَ
THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

ُ  الشااااماس:  ص  ياااار  كَن خَلااااِّ َ  م راثااااَ َِ شااااعبَكَن وباااار
 ََ ع  شاااااااأ  فاااااااَ  َ كَ برلريحماااااااةِ والرٍفااااااارتِن وا د  ترلَماااااااَ وافمّاااااااِ
كَ  بِغ  تل ناااار مراحِمااااَ ثَوذ   ّاااا  ان وٍَساااا  المّاااايح  اَ الأ
ةِ الطيُاارََةِ  ادَةِ الإلاوِ الا لِّيااي دَتِنر والااِ فرترتِ ساَ ِّ الغَنِيايةن بِشااَ
ريمِ  ويةِ الصاااااال ِ  الاااااااَ يَمِ وبِّاااااا  ر  ةِ مااااااَ ةِ البَمولِيااااااي والدائِمااااااَ

مروِييةِ الم اَريمَةِ العردِمَةِ   الم ح  يِ يّ وبِطِل برتِ الّ وّاتِ ال
ر  ريمِ الّااااااربِِ  المَج اااااادِ يوحنااااااّ ّااااااردِِ والنيباااااايِّ الاااااااَ الأج 

ريفَ  اِ الريسااااولَ  اِ  داَِ والِّدّيّااااَ  اِ الم شااااَ مااااَ ر َ   المَع  ب طاااا 
ريف اَ ال حِ الم شااااَ حِّ وبااااول سَن وساااارئِرِ الرُّساااا  ديرياَ بِكاااا  جااااَ

ديحِ ؤَسااارءِ  ماااَ كونَةِن  وآبرئِنااار الِّدّيّااا اَ م عَلّماااي المَّااا 
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apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-
worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 
women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 
of God, Joachim and Anna, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 
mercy upon us. 

يَاااوَ   ةِ الم عَييماا اَ برسااا ل وَ  الاب اارن و ريغو نااَ َُ الاَ
مِ وآبرئِناااار الِّدّيّاااا اَ  ر الااااَ هَبِيِّ الفااااَ اللاهااااوتين ويوحَنااااّ
ةِ  ََِّااااااااااَ ٍَثَنرسااااااااا وَ  وَّ ااااااااارلُّسَ ويوحَناااااااااار الاااااااااريحيمِ بَطر
ئاايسِ ٍساارقِفَةِ  ديسِ نيّااو وَ  ََ َِييةِ وٍب ناار الّااِ كَن دَ الإساا 
ّ فِ ت ريم  ااااااااوَ ن  ب ريدوََ ٍ ساااااااا  ةن واساااااااا  م اااااااارا الليكِيااااااااي
سِ العَجارئِبِ  ان وٍب نار  َِ الخَما  د  ّ فِ الما  يَوَ  ٍ س  ونِا مر
اَفرئ اااح  َِ موساااكون والّااادّيسِ  ر  رِياااَ الّااادّيسِ تيخاااوَ بَط 
داءِ  َُ ّ فِ بااااااروَّل اِ والّديّااااااِ اَ المج اااااادياَ الشااااااُّ ٍ ساااااا 
سِ اليفااارِن وديم مرياااوَ   جَ وَ  اللاباااِ الع يَمااارءِ جااارو

ََ  الم فاايِ  الط ااَ ن  ََ  الم رونااين وث ااودو وث ااودو
ي شن وم نارَ  الصارنِعِ العَجرئاِ ِ والِّدّيّا اَ  قرئِدِ الجاَ
بااااااوَ   حِ باااااارلن خَرالَم  ناااااارطِ وَ  الم مَوَشااااااِّ داءِ ل   َُ الشااااااُّ
باااارََةن  لان بَر  ُ داتِ العَييماااارتِ تَّاااا  وإلِف   ريااااو ِ والشااااي
يَناااااارن  يرن َّرت ريناااااارن َّ رياااااار ين فااااااوت نين مر طرسااااااِ  ّ ٍنَ
داءِ  َُ اَسااااكيفرن وآياااارياِ والِّدّيّاااا اَ المَج اااادياَ الشااااُّ بر

ح اَ بااارل َِ الم مَوَشااِّ أَلِّّ اَ باارليَفَرِِ وآبرئِناار الأباارا ِ الم مااَ
ةِ  سااااااَ ةِ الم َّدي ِ هِ الاَنيّاااااَ فيعِ هاااااَ والّااااادّيسِ )فااااالاَ( شاااااَ

ةَ و  اّايحِ الإلاوِ ياوا يمَ وحَنااي ديق الم يَّ  اِ جاَ اَّ  اِ الصادِّ ي  ،الِّدِّ
اُاااار الاااااريبُّ الج ياااااح    ريع  للياااااكَ ٍيُّ اّاااايكَن نَمَضاااااَ وجَمياااااعِ قِدّي
أةَ الطاااارلِب اَ للياااااكَ   ا  الخَطااااَ مَجِ   لَناااار نَحاااا  ةِن فَرساااا  مااااَ الريح 

حَم نر   .واَ 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  بَُّ   : المرتل . ) ير  حَم   َ  )مَرية 12ا
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَبيمِوِ الكاهن:   الوح دِ  اب نِكَ  وٍَََفرتِ  مَةِ  بِرَح 
وَحِكَ  ومَعَ  مَعَو   اَلله  برََ م  ٍنتَ  ال ق  لِ ابَشرِن  لا
  َ ٍوا حي  ََ وَّ  او والم ح  ين  الصرلِحِ  و   س  ق د  الا لِّيِّ 

رِ الداهريا.  وإلى دَه 

Choir: Amen. 
 

 

 

 

 

 

 : آم ا.المرتل 
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KONTAKION AND OIKOS FOR SUNDAY 

OF LAST JUDGMENT (Plain Reading) 
 ))قراءة حَدِ الدَينونةلأالقِندا  والبَيت 

When Thou comest, O God, to earth with glory, 

and all creatures tremble before Thee, and the 
river of fire floweth before the Altar, and the 

books are opened and sins revealed, deliver me 

then from that unquenchable fire, and make me 

worthy to stand at Thy right hand, O righteous 
Judge. 
 

مِن كَ   تَعِد   تَر  ن  د  بِمَج  ضِ  الأَ  تلى    ُ ير  ٍت  تَ  لذا 
شِكَن  تَر  ٍمرمَ  رق  يَج  النرَِ  ر    ُ ونَ رِهرن  بِأس  البَراير 
ني حِ نَ    مِاَ   ن فَنَجِّ يُر  ن والخَفرير ت شَ مَح  ح ف  ت ف  والص 
يَم نِكَن   تَا   لِل وقوفِ  ل ني  وهٍَِّ فَأن  ت ط  المي    النرَِ 

َ  العردِل.  ير  ٍيُُّر الدي
O Lord supreme in love, as I think upon Thy 
fearful judgment seat and the day of Judgment, 

I tremble and am full of fear, for I am accused 

by my own conscience. When Thou sittest on 
Thy throne and bringest all to trial, none will be 

able then to deny his sins, for the truth will 

accuse him and terror will constrain him. The 

flames of Gehenna will roar and the sinners 
will gnash their teeth. Therefore, have mercy 

upon me before the end, and spare me, O 

righteous Judge. 
 

الفرئِ     الريبُّ  ٍيُُّر  الُرئِلَةِن  دَي نونَمِكَ  ن ت  في  تَفَطي لذا 
لِس  تلى  الصلا ِ  ن وتََ  ير ت  يومَ الم حرَ مَةِن لمّر تَج 

طَرِب    وٍض  تَعِد    َ ٍ فإنّي  صَن  الفَح  نَعَ  لِمَص  سِيِّكَ    ر 
ي ن اِرَ     َ ٍ ٍَحَدالله  يَّدََِ  لَا   مِا  ضَم رق. ح نِ     م بَايمرً 
ونرََ   لين  يَّمَو    َ والرُّت  ن  ي وَبِّخ  الح ي  يَ  لأ خَطريره ن 
والخَطَأةَ   تَييمن  دير   َُ بِ ي   سَمَمَأَجي العَييمةَ  جَُنيمَ 
حَ  قَب  لي  رِ   َ وَا ني  حَم   َ ا فَلِ لكَ  م .  ُِ نرنِ بِأَس  رِفوََ  يَص 

َ  العردِل.  ير  الإن ِّضرءن ٍيُُّر الدي
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On February 15 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Apostle Onesimos 
of the Seventy; Venerable Eusebios of Syria; and Martyr Major of Gaza. 

Today, we commemorate the Second and impartial Coming of our Lord Jesus Christ. 
 

Verses 

When the Judge of all sitteth to judge the earth, 

Come now! Mayest Thou judge me worthy of Thy voice! 
 

It is the Sunday of the Last Judgment—known also as Meat Fare Sunday—the lesson of which 

occurs in today’s Holy Gospel. Jesus illustrates to us God’s ineffable goodness and His great 

love for mankind. And so lest some who are lazy should loiter and spend the time appropriate to 

their salvation in the pursuit of sin, and be suddenly overtaken by death, the divine Fathers 
decree that on this day the remembrance of the Second Appearance of Christ may be celebrated. 

The intention is to remind them that, as God is good and loving to mankind, He is also a very 

righteous Judge Who recompenses each according to his deeds. Our Lord teaches us that when 
we minister to our brother or sister, we really minister to Him. This brings us righteousness and 

life eternal. 

 By Thine ineffable love for mankind, O Christ God, make us worthy of Thy devoted 
voice, number us among Thy righteous ones and have mercy on us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE SUNDAY OF 

LAST JUDGMENT CANON IN TONE SIX 
 

ادس باللحنِ ال قانون أحَد الدَينونة كَطافاسيات  سَّ

Ode 1. He is become a helper and protector for 

me unto salvation; this my God and I will 
glorify Him; the God of my father and I will 

exalt Him, for gloriously hath He been 

glorified. 
 

لاصن هاااَ ا )الأولاااى(  م ع نااارً وسااارتِراً صااارََ لاااي لِل خاااَ
ه ن للو   د  د   هو للُي فَأ مَجِّ دِ قاَ و ن لأنايو  برلمَجا  فَعا   َ ٍبي فَأ

د.  تَمَجي
Ode 3. Establish my shaken heart, O Lord, 
upon the rock of Thy commandments, for Thou 

alone art holy and Lord. 
 

رَةِ    )الثالثة( صَخ  تلى  الم مََ ت ِ ع  قَل بي  ثَبِّت   ن  بِّ ََ
 ََ دَ ن لأنيكَ ٍن تَ وَح  ََ . وَصرير بل  ق دّو الله وََ

Ode 4. The Prophet heard of Thy coming, O 

Lord, and was afraid, for Thou wast about to be 
born of a Virgin and shown unto men, and he 

said: I have heard Thy report and was afraid; 

glory to Thy power, O Lord. 
 

يُّ بِ   )الرابعة( مِعَ النيباِ نايكَ ساَ ِ عَن وٍ ن فَجاَ بُّ دومِكَ يار ََ ّا 
رَ لِل نااارِ  فَّااارلَ:  ُاااَ اَ البَماااولِن وتَي  دَ ماااِ َ  ت ولاااَ عالله ٍ م  ماااِ
تِكَ يااار  ََ د  د  لِّاا  . فَرلمَجااا  ت  مرتَكَ فَجَِ تاا  مِع ت  ساااَ ي سااَ لنااّ

بّ. ََ 
Ode 5. Rising early in the night, I pray, O 

Friend of man, enlighten and direct even me in 
Thy commandments, and teach me, O my 

Savior, to do Thy will. 
 

ي  للياااكَ ضاااارَِترًن ٍيُُّاااار  )الخامسااااة( لااااِ حِ ٍَدي اَ الل ااا  مااااِ
ن  ََ رِ ني للاااااى ٍَواماااااِ د  شاااااِ  َ ني وٍَ أنِر  ر. فاااااَ الم حاااااِ ُّ البَشاااااَ

نَعَ مَش َ مَك. َ  ٍَص   وتَلِّم ني ير م خَلِّص  ٍ
Ode 6. With my whole heart have I cried unto 

the compassionate God, and He hearkened unto 
me from the nethermost Hades, and He brought 

forth my life up out of corruption. 
 

حِّ قَل بااااي للااااى الإلاااااوِ  )السادسااااة( ا  َّاااا  ت  مااااِ رَخ  صااااَ
عَدَ  لين وٍَصااا  ف  اَ الجَحااايمِ الّاااُّ مَجربَ ماااِ ؤوفن فرسااا  الاااري

 الفَّرد. حَيرتي مِاَ 
Ode 7. We have sinned, we have done iniquity, 

we have done wrong before Thee, neither have 
we kept nor have we done as Thou hast 

commanded us. But deliver us not up utterly, O 

God of our Fathers. 
 

ٍَ  )السابعة( نر  نرن وظَلَم  وٍَثِم  خَطِ  نرن  مرمَكَن ومر قَد  
نر للى   لِم   ّ تَنر. لاِا    ت  نر َّمر ٍمَر  نرن و  صَنَع  حَفِي 

 ا ن ِّضرءِ ير للوَ آبرئِنر. 

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Him Whom the hosts of Heaven glorify, 
and before Whom the Cherubim and the 

Seraphim tremble, O every breath and all 

creation, praise, bless and supremely exalt unto 

all the ages. 

 

 

ّ ج د  لِل ريبّ. َ  ونَ َّبِّح  ون برَِ  ن 
مَةن  )الثامنااااة( حِّ نَّااااَ عَ َّاااا  ة  مااااَ اااار الخَليّااااَ بِّحي ٍييمُ  سااااَ

و   مرواتن وتَر هاااَ   مِنااا  د  الّاااي نااا  و  ج  َّااا  ا  ت برَِ وبااارََِّي ماااَ
دى  ةً تلاااااى ماااااَ ف عاااااَ اَفيمن وزيدياااااوِ َِ ر وَبيم  والّاااااّ ر الشاااااّ

.  الدُّهوَ
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
م   الشاااماس: لوالااادَةِ الإلاااوِ وٍمِّ الناااوَِ برلمّاااربيحِ ناااارِّ
م ا.  م عَيِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE SIX  ِادس التَعْظيمات باللحن  سَّ
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 
and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

وَحي برلِ م خَلِّصي. ي   ُِ ن وتَب مَ م  نَفّي الريبي  ت عَيِّ
 

ع   اللازماااة: فاااَ  َ وَبيمِن وٍ اَ الشااار ا  هاااي ٍ ااارَم  ماااِ يااار ماااَ
ا  دوَِ  اَفيمن الماااي ماااِ اَ الّااار داً بِغَ ااارِ قِيااار   ماااِ مَجااا 
 َِ كِ والااادة  الإلاااوِ ليااار رً ٍناااي ةَ ُن حَّاااّ دَت  ََّلِماااَ فَّااارد  وَلاااَ

م.  ن عيِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

ب ني  وِّ ََ ت طاَ وِن فَُار م نا    او عِ ٍمَماِ لأنيو  نَيَرَ للى تَواض 
 ()اللازمةجميع  الأجيرل. 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

م و ن  دُّو الله اساااااا  نَعَ بااااااي تَياااااارئِمَ وقاااااا  ديرَ صااااااَ يَ الّااااااَ لأ
مَم و  للى ج ح  فَج ح  لل ياَ يَميّونَو .    )اللازمة(وََح 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

م.  ُِ صَنَعَ تِّ اً بِّرتِدِهِن وَشَميتَ الم مَاَبِّرياَ بِ ه اِ ق لاوبِ
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

عَ الم مَواضاااع اَن  فاااَ اِ الاَراساااي وََ يَاَ تاااَ دِ ماااَ  ّ طي الم  حاااَ
م   ُ لَ سااااااَ  َ نِياااااارء  ٍ راتِن والأ   اَ الخَ اااااا  لَأ الجِياااااارعَ مااااااِ مااااااَ

 ()اللازمةفرَِ  ا. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

 

مَماَو ن َّمار قارلَ وبرئِناار  دَ لسارائ حَ فَماره  لِ ا    رَ ََح  تَضاَ
لِوِ للى الأبد.لب راهي   ّ  )اللازمة( مَ ونَ

Ode 9. Inexplicable is the childbearing of a 

seedless conception; without corruption is the 

conception of a Mother who knew not a man; 

for the birth of God doth make nature new. 
Wherefore, all we the generations do magnify 

thee in Orthodox manner as the Mother of our 

God. 
 

 

حَ   )الأودية التاسعة( يَ الحَباَ رن لأ يَ الاوِ دَةَ   ت فَّاي ل
يَ  لًا. لأ رِف  ََجااا  م  تَعااا  ا  ٍ مّ  لاااَ رِ زََ ع  و  فَّااارد  ماااِ بِغَ ااا 
مَ يم   َ  م ّااا  دَ الطيبااارئِع. لاااِ ا بإيمااار دي د  جاااَ دَ الإلاااوِ قاااَ لاااِ مَو 

نر. ُِ يرلِن بِمر ٍنيكِ ٍ مُّ لل حُّ الأج  م كِ َّ   ت عَيِّ
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  للى الريبِّ نَط ل  الشماس َّ  .: ٍي ضرً وٍي ضرً بِ
حَم  الجو    َ بَُّ ا  .: ير 

ُ  الشاااماس نااار يااار  فَي  م  واح  حاااَ  َ ص  وا د  وَخَلاااِّ : ٍ ت ضااا 
مَمِك  .بِنِع 
حَم.الجو    َ بَُّ ا  : ير 

داسااااةِن الطاااارهِرَةَن الشااااماس ةَ الَّ رِناااار الا لِّيااااي : بعاااادَ ذَِّ 
ةَ الف دَتَنر والاِدةَ الإلاوِ الدائِماَ ةَ البَرَ رتِ المَج دةن سَ ِّ رئَِّ

نر  يّااا ان لِناااودِع  ٍن ف ّاااَ عَ جَمياااعِ الِّدِّ يَمَ ماااَ ر  ةِ ماااَ البَمولياااي
حي حَيرتِنر لِل مَّيحِ الإلو نر بَع ضرً وََّ   .وبَع ض 

 .: لكَ ير ََبالجو  
مرواتِن ولَكَ   الكاهن: يّ حُّ ق وّاتِ ال بِّح  َّ  َّ ََ ت  لأنيو ليّر

د  ن  دَ ٍيُُّااار اوب  والإباااا  والااارّو   الّااا  لوََ المَجااا  ساااِ ي ر 
َ  وإلى ده رِ الداهريا ََ وَّحي ٍوا  .او

 .: آم االجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 

نر.   ُ  (ثلاثرً )ق دّو الله ه وَ الريبُّ لل

يَ   لأ قَدَمَي وِن  طِِ   لِمَو  دوا  ج  واس  للُنرن  الريبي  فَعوا   َ ل
نر ق دّو الله هو. َُ  الريبي لل

THE THIRD EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثالثة باللحنِ الثاني
ف  مع الملام   *وزَ   * لِنَِّ

Let no man ever disbelieve * that Christ is truly 
risen; * for unto Mary He appeared, * and later 

others saw Him * as they went into the country; 

* again to the eleven * seated disciples, He 
appeared, * whom He sent forth to baptize; * 

then, taken up * to the Heavens, whence before 

He descended, * He thence confirmed the word 

they preached * by multitudes of wonders. 
 

تربرًن   يَ المَّيحَ قَد  قرمَ نرهِضرًن فَلا ٍحَدالله ي شَكِّك  م ر  ل
المرض اَ  مِاَ  شوهِدَ  ذلكَ  وبعدَ  يَمَن  لِمَر  رَ  َُ ظَ لأنيو  

ث مي  الصي  د.  وه م  للى  تَشَرَ  الأحَدَ  يوِ  لِم ّرَِّ رَ  َُ ظَ  
للى   وصَعِدَ  دوا.  لِي عَمِّ م    ُ سَلَ  َ ٍ ال ياَ  ن  م مياِ وََ
بِكَ  رَةِ   الاِرازَةَ  مرً  م َ بِّ ان حَدَََ  حَ  ث   مِا   مرواتِ  يّ ال

 اويرت.
THE EXAPOSTEILIARIA AND THE 

THEOTOKION FOR THE SUNDAY OF 

THE LAST JUDGMENT IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 
 

 إكسابوستيلاري وثيوطوكية لأحَدِ الدَينونة 
 *)*لِنَقِفْ مع التلاميذ * (*باللحنِ الثاني 
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O Lord, as I now bring to mind * the dreadful 

day of judgment * and of Thy glory past all 
speech, * I quake in all my members, * and 

sorely trembling, I cry out: * When Thou shalt 

come in glory * on earth to judge all things, O 
Christ, * O God, rescue me also, * wretch that I 

am, * out of every punishment, pain, and 

torment, * and deem me worthy then to stand * 

at Thy right hand, O Master. 
 

 ََ دَ مَُاااااااار الريه ااااااااَ  ومَجاااااااا  ةَ ويَو  ي نونااااااااَ ر ت  الدي لذا ذَ ااااااااَ
بُّ  د  ياار ََ تَعااِ  َ لَمااي وٍَ م  َ هااَ   بِج  فِن فأَ الغاارمَِ  الوَصاا 
اَ الع ّوبااارتِ ٍنااار المَن ااااودَ  ناااي ماااِ : نَجِّ ف  و  أه مِف  بِخاااَ فاااَ
ل ناااااي  ن وهٍِّ د  دياَ البَرايااااارن بِمَجااااا  أ تي لِماااااَ ر تاااااَ و ن لماااااّ حَياااااُّ

يّ ِّد.  لِل وقوفِ تَا  يَم نِكَ ٍيُُّر ال
(**Hearken, ye women**) *)*إسْمعَي أيتهُا النِسوة*(* 

Behold, the day foretold doth come, * the day 
of God Omnipotent; * and who shall bear the 

great terror * of His dread coming and 

presence? * For then shall be the day of wrath, 

* the oven set ablaze with fire, * that day the 
Judge Himself doth sit * and then to each 

recompenseth * as what he did here deserveth. 
 

ح   مَمااِ ا  يَح  حي يا وافي. فَمااَ ربِطِ الااا  م  الاريبِّ الضااّ و  ها وَذا يااَ
ن  د  م  َ ضاَ   وٍََتاوَ  م ميّاِ َ  مَخرفَةَ ح ضوَِهِ؟ فَُوَ يَو  لذَ
د  تلااى  حي ٍَحااَ ةِ لِي جاارزِقَ َّاا  َ  لِل م حرَ مااَ يّر لااِس  الاادي لذ  يَج 

مرلِو. تٍَ    ِ َّ  حَ
I tremble sore considering * that hour of 

searching inquiry * and of the terrible coming * 

of the benevolent Master; * and being 
downcast, I cry out: * Do Thou, O my most 

righteous Judge and only greatly merciful, * 

kindly receive me repenting * through Thy pure 

Mother’s entreaties. 
 

ح  فاااي سااارتَةِ الحِّاااربِ ومَجااايءِ الّاااي ِّدِ  دَمر ٍَتَأماااي تِنااا 
رخ   لَمااااااي. لااااااِ لِكَ ٍصاااااا  م  د  بِج  تَعااااااِ  َ رن ٍ الم حااااااِ ِّ البَشااااااَ
بَل نااااي ترئِباااارً  مَِ باااارً: ياااار حاااارِ مي العااااردِلَ والااااريحيمَ اق  م ا 

 بِشفرتَةِ والِدَةِ الإلو.
AINOI (PRAISES) IN TONE THREE نوس باللحن الثالثالإي 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

مِاَ  الريبي  سَبِّحوا  الريب.  بِّحِ  َّ فل م  مَة   َّ نَ   حُّ 
يَل      لَكَ  لأنو  الأترلين  في  سَبِّحوه   مرواتِن  يّ ال

 ُ  .الميّبيح  ير 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

 

وِن  بِّحوه  ياار ساارئِرَ ق وّاتاااِ وِن سااَ بِّحوه  ياار جَميااعَ ملائِاَماااِ سااَ
بيح  ير ُ.  ّ  لأنو لكَ يَل    المي

For the Resurrection in Tone Three للقيامة باللحن الثالث 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Come together, all ye people, and know the 
power of the dreadful secret; for Christ our 

Savior, the eternal Word, hath been crucified 

for our sake, and was buried willingly, and hath 

risen from the dead to save all. To Him let us 
bow down in worship. 
 

َ  لِجميعِ ٍب راَِهِ.  .1 استيخن  ه ا المَج د  ياَو
رِّ  لَماوا قا ويةَ هاَ ا الّااِّ عوب  جَميعاارًن وات  هلُّماوا ٍيُُّار الشاُّ
د   ةَن قااَ ةَ الأزَليااي نر الاَلِمااَ يَ المَّاايحَ م خلِّصااَ الريه اا ن لأ
ا  بااا اِ  مِيااارَِهِن وقااارمَ ماااِ اَ برخ  فاااِ رن ود  لِناااِ ا  ٍج  لَِ  ماااِ صااا 

د.الأمواتِ لِي خلِّصَ  ج   ّ ن فلَو  نَ  الا حي
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 
The guards have published it abroad, O Lord, 

telling of all Thy wonders. But the assembly of 

falsehood filled their right hands with bribes, 
thinking that thereby they might conceal Thy 

Resurrection which the world doth glorify. 

Wherefore, have mercy upon us. 

 

بِّحوه  فاااي . 2اساااتيخن  بِّحوا َُ فاااي قِدّيّااايوِن ساااَ ساااَ
تِوِ   .فَلَكِ ق وي

حِّ  رياَ بكاااا  باااِ د  ٍذاتاااوا م خ  رّاَ  قاااَ يَ الحااا  ن ل ٍيُُّااار الاااريبُّ
اَ  م  ماااِ  ُ مَ يم ااانَ حِ ٍف عاااَ عَ البرطاااِ ماااَ يَ مَج  ِ ن لّ  ٍ العَجرئاااِ

كَ الماااي العااارلَ  فاااوََ قِيرمَماااَ م  ي خ  م  الرُّشاااىن ظااارنّ اَ ٍنيُااا 
نر. حَم   َ د هر فر  ي مَجِّ

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, all creatures were filled with joy when 

they received the glad tidings of Thy 
Resurrection; for Mary Magdalene, coming to 

Thy grave, met an angel in a brilliant robe 

sitting on the stone, who said, Why seekest 
thou the living among the dead? He is not here, 

but is risen. As He said, He will go before you 

into Galilee. 

بِّحوه  نَي ااارَ  .3اساااتيخن  وِن ساااَ ََتاااِ ّ دَ بِّحوه  تلاااى مَ ساااَ
 .َ   رةِ تَيَممَِوِ 

رى  ر قَبِلاَت  ب شا  اًَ لماّ بو مَلَأت  ح  رِهر قَدِ ام  يَ البَراير بأَس  ل
ريحِكَن  ت  للااى ضاااَ ةَ وافااَ دَلِياااي ريمَ المَج  يَ مااَ كَن لأ قيرمَمااِ

ة  فَوَجااااَ  يااااي ُِ ة  بَ لااااي رِ بِح  دَت  مَلا اااارً جرلِّاااارً تلااااى الحَجااااَ
ي سَ هااااو  تى؟ لاااَ و  عَ المااااَ يي ماااَ ب اَ الحااااَ لااا  مَ تَط  وقااارئلًا: لااااِ
بِّ ا م للااااى  و  يَّاااا  د  قاااارمَ َّماااار قاااارلَن لنااااي و  قااااَ ناااارن لاِنااااي  ُ هَ

 الجل ح.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Master, Lover of mankind, with Thy light do 

we behold light; for Thou art risen from the 

dead, granting salvation to the race of man, that 
the whole creation may glorify Thee alone, 

Who art without sin. Have mercy upon us. 

 

 

 

بِّحوه  برلمِ  ماارَِ . 4اساتيخن  اِ الباوقِن ساَ بِّحوه  بِلَحاا  ساَ
  .ةوالّ  رََ 

ن  ََ ن عاريا  الناُّوَ يّ ِّد  الم حِ ُّ البَشَرَن لنينار بِناوَِ ٍيُُّر ال
لاصَ  ا  بااا اِ الأماااواتِ واهِبااارً الخاااَ تَ ماااِ ضااا  َُ كَ نَ لأناااي

ن سِ  رِهرن ٍيُُّااار  لِجااِ ة  بِأساا  ََ الخَليّااَ دَ ي ت مَجااِّ رِن لِاااَ البَشااَ
 الم نَ يه  تَاِ الخَطَأِ وحدََ.

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 
and organs. 

Verily, the ointment-bearing women, O Lord, 

did offer to Thee their tears as a morning 
praise; for when they reached Thy grave 

bearing exceeding sweet scent, hastening to 

seek Thine incorruptible body, an angel, sitting 

on the stone, spake to them, saying, Why seek 
ye the living among the dead? Verily, He hath 

trodden down death and is risen, because He is 

God, granting to all Great Mercy. 

حِ  .5 اسااااتيخن بِّحوه  برلطباااا  بِّحوه  سااااَ والمَصاااارفن سااااَ
رَب.  برلأوترَِ وآلةِ الطي

كَ  اَ لاَ م  دي د قاَ يَ النِّّوَةَ الحرمِلاتِ الطِّ ا  ن قاَ بّن ل ير ََ
كَ  مّااااااَ اَ ََ ََ اااااا  اي ٍَد  حَرِيًّر. لَأنيُاااااا  موعَ تَّاااااابيحًر سااااااَ الاااااادُّ
ان م ّاااااارَِترت   دًّ رفِ جااااااِ حاااااارمِلات  تِطاااااارًا لَ يااااااَ  العااااااَ
 ََ اَلله َّار لا رَه اي ماَ نَس. فَبَشاي ََ العاردِمَ الادي دَ ب اَ جَّاَ لِي طَ اِّ
عَ  يي ماااَ ب اَ الحاااَ لااا  مَ تَط  رِ قااارئِلًا: لاااِ ر تَلاااى الحَجاااَ جرلِّاااً
و   َ  بِمااار ٍَناااي وتن وَنَُاااَ َ  الماااَ د وَطاااِ و  قاااَ وتى؟ فَإناااي الماااَ

 للَواللهن مرنِحًر الا حي الريحمَةَ الع يمى.
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For the Sunday of the Last Judgment 

in Tone Six 
ادسباللحنِ ال لدَينونةالأحَدِ   سَّ

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

I bring to mind that day and that hour, when we 

shall all stand naked, and like condemned men, 

before the impartial Judge. Then the trumpet 
shall resound mightily, and the foundations of 

the earth shall be shaken, and he dead shall rise 

from out of their graves, and all shall be of one 
stature, and the secrets of all shall stand 

revealed before Thee. And they who at no time 

ever repented shall bewail themselves and 

weep, and shall depart unto the outermost fire. 
But with joy and exceeding gladness, the lot of 

the righteous shall enter the heavenly 

bridechamber. 
 

ن . 6اساااااتيخن  بِّحوه  بِنغََمااااارتِ الصاااااُّ بِّحوه  ساااااَ وكِن ساااااَ
حِ الريبّ. َّبِّ َّمة  فَل م  ُ ل حِن َّحُّ نَ نوكِ المي  بِص 

ا   كَ الّااارتَةن لذ  نَحااا  مَ وتِلااا  و  كَ ال اااَ َ  ذلاااِ وي لنيناااي ٍتَصاااَ
طِ  ّااااااِ  ّ دى الحاااااارِ مِ الم  راةً لااااااَ فَ تاااااا  َ  نَّااااااِ م  مِعااااااوََ ٍ
ف  البااااوق  ه مرفاااارً تَييماااارًن  مااااِ  ُ جوب ا. ح نَ ااااِ   يَ َ مَشاااا 

مااااَ ُّ ٍ  ُ اَ فَمَ وات  ماااااِ َُ   الأمااااا  ن  ضِن وتااااَ سرسااااارت  الأَ 
دَةن وخَفريار  دارِن والا حُّ يَص روََ للى قرمَة  واحاِ الَأج 
دَموا فااي  م  يَناا  كَ ظاارهِرَة. فرلاا ياَ لااَ ح  ٍمرمااَ الجَميااعِ تَم  اا 
وى  ن وإلاااى النااارَِ الّ صااا  بوََ د  َ نوحوََ ويَنااا  م ن ساااَ ُِ حَيااارتِ
 َِ د  لوََ للاى الخاِ خ  د  م  ياَ  ُ دّيّوََ فاإني مّر الصِّ يَ  هَبوَ. وٍ

مروقِّ بِفَرَ   واب مُِرك. يّ  ال

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 

forget not the humble. 
What an hour then, and what a terrible day, 

when the Judge sitteth on the terrible throne! 

The books are opened, and deeds are inquired 

into, and the hidden things of darkness made 
public. The Angels run about, gathering all the 

nations together. Come and hear, ye kings and 

princes, ye slaves and free, ye sinners and 

righteous, ye rich and poor; for the Judge 
cometh, Who is about to judge the whole 

world, and who shall be able to stand before 

His face, when the Angels stand by, 
reproaching the deeds, thoughts, and 

cogitations that came forth in the night and in 

the day? What an hour then! But, O my soul, 

before the end overtake thee, make haste and 
cry out: O God, turn me back and save me, 

since Thou alone art compassionate. 

 
 

 

 

 

ع  ياااد َن و   .7اساااتيخن  ي وإلُاااي ول مرَ تفاااِ ََباااِّ م  يااار  قااا 
 تنَ سَ برئِّيكَ للى ا ن ِّضرء.

م   و  ا  ياااَ و  ماااِ ن ويااار لاااَ ة  ح نَ اااِ   ا  سااارتَة  هرئِلاااَ يااار لَُااار ماااِ
دَ  يِ الريه ااِ ن م ريااعن تِناا  ر  َ  تلااى العااَ يّر س  الاادي لااِ مر يَج 

ةِ  ن وخفرياااااار اليُّل مااااااَ وَبيخ  ن والأف عاااااارل  تااااا  مَح  والا مااااا    ت فاااااا 
وا  م. هَل مااّ حِّ الأ ماَ عِ َّا  ََ لِجَما  وَ ة  ي باردِ ن والمَلائِااَ يُر  ت شاَ
ن   َ را ؤسااارء ن العَب اااد  والأحااا  َ  والرُّ مَعوا ٍيُُّااار الم لاااو فَرساا 
راءن لنايو  ساَ  وافي  نِيارء  والف ّاَ ن الَأ   دّيّوََ الخَطَأَة  والصاِّ
ح   مَماااِ ا  يَح  رِهر. فَماااَ كونَةَ بِأَسااا  دياَ المَّااا  َ  ياااَ ع  ٍ ماااِ الم   
ة ن  وِن تِن دَمر تَن مَصِ   لَدَي وِ المَلائِااَ ُِ الوقوفَ ٍمرمَ وَج 
وَبِّخ اَ الأف عااارلَ واليُّناااوََ والأف اااارََ الصاااردََِةَ فاااي  مااا 

حِ والنيُارَ س  الل   ة! فَيار نَفا  ا  سارتَة  مَُولاَ ؟ فَيار لَُار ماِ
مي  َِخَة: اللُااا  مِفاااي صااار حَ ا ن ِّضااارءِن واه  رَصاااي قَبااا  اح 

دََ. نين بِمر ٍنيكَ م مَحَنِّاالله وَح   ت د  وخَلِّص 
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Also for the Sunday of the Last Judgment 

in Tone Eight 
 ثامِنباللحنِ ال لأحَد الدَينونة

Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 
Daniel the Prophet, who was the man of 

desires, saw the power of God, and cried thus: 

The judgment seat was set, and the books were 

opened. Take heed, O my soul: Dost thou fast? 
Despise not thy neighbor. Dost thou abstain 

from food? Condemn not thy brother, lest thou 

be sent to the fire and be burned up like wax; 
but may Christ bring thee unhindered into His 

Kingdom. 

 

ا  َّاااحِّ قَل بااااين  .8اسااااتيخن  ََبُّ ماااِ رِف  لاااكَ يااار  تٍماااَ
ر  بِجميعِ تَجرئِبِك.وٍ ح  دِّ

واتِن وتاريَاَ  َُ حَ الشاي ن لمّر صارََ ََجا  يَ دانِيرلَ النَبِيي ل
دِ  مِ قااااااَ اااااا  سَ الح  لاااااِ يَ مَج  فَ هَااااااَ ا: ل ُِن هَماااااَ لطةَ  سااااا 
. فاارن ي رق ياار نَف ّااين  ت  د  ف مِحااَ ح ف  قااَ َ ن والصاا  ان مَصااَ

قَ قَريبَكِ. ٍت بريِن اَ المَآ ِ  لا ٍَتَصوم اَ؟ فَلا تَغ د  حَ؟ فاَ
رَقاااااي  رَِ فَم ح  لي للاااااى الناااااّ ساااااَ َ لّا ت ر  ن لاااااِ َِ ديني ٍَخااااار تاااااَ
ن يَلِي  بِكِ المَّيح  للاى  ل وّاً مِا  مرنِع  م عِِ حمّى خ   رلشي

 مَلَاوتِو.
DOXASTICON FOR THE SUNDAY OF 

THE LAST JUDGMENT IN TONE ONE 
ل   ذُكصا لأحَدِ الدَينونة باللحنِ الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Let us first cleanse ourselves, O brethren, by 

the queen of virtues; for behold she hath come 

bringing to us a wealth of blessings, quenching 
the uprisings of the passions and reconciling 

sinners to the Master. Therefore, let us 

welcome her with gladness, crying to Christ 
God: O Thou Who rose from the dead, keep us 

uncondemned who glorify Thee, O Thou Who 

alone art sinless. 

 المَج د  للآبِ والإباِ والروِ  الّدَ .
وَة ن ون نااَ  بِ   ٍيُُّاار الِإخاا  ةِ الفَضاارئِح. لِنَّاا  نر لِمَلِاااَ  ِّ ٍن ف ّااَ

رلِحرتِن  وَةَ الصاااي ر  ةً لَنااار ثاااَ ن جرلِباااَ ت  د  وافاااَ فَُااار هااايَ قاااَ
عَ  ةَ ماااَ واءِن وم صااارلِحَةً الَأثَماااَ ضااارتِ الأهااا  َُ دَةً نَ ماااِ م خ 
روَ  هااااارتِف اَ للاااااى المَّااااايحِ  بِل ُر بِّااااا  مَّ  الّاااااي ِّد. فَل نَّااااا 

رَ  نالإلااو ناار َ  اا  فَي  واتِن لح  ا  بااَ  اِ الأماا  ا  قاارمَ مااِ ياار مااَ
أِ  ن ٍيُُّاار العااردِم  الخَطااَ ََ ر دياَ ليااّ ا  الم مَجااِّ دان اَن نَحاا  ماا 

دََ.  وَح 
THEOTOKION IN TONE ONE   ل باللحنِ ثيوطوكية  الأوَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 
dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 
Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 

 

َ  وإلى دهرِ الداهريا. آم ا ََ وَّحي ٍوا  .او
الإلَوِ   والِدَةَ  ير  البَرَ رتِن  َّ حِّ  تَلى  الفرئَِّة   هِيَ  ٍَنتِ 
دِ   ِّّ الم مَجَ بِواسِطَةِ  بَِ ت  س  قَد  الجَحيمَ  يَ  لَأ اَءن  العَ 
وَحَوّاءَ   بردَتن  والليعنَةَ  ثرنِيَةًن  د تِيَ  وَآدَمَ  مِنكِن 
فَلَِ لِكَ   حَ  نر.  قَد  وَنَحا   ٍ م تَن  والمَوتَ  انعَمََّتن 
نرن ير مَا    ُ اَلله ٍَنتَ ٍَيُُّر المَّيح  للَ ََ بِّح  هرتِف ا: م بر َّ ن 

ن المَجد  لَك.  ري  هَاَ ا س 
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GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE  ل باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى  الأوَّ

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

العَلاءِن  لِله في  د   المَج  ن  النوَ رَ  ير م يُِ لَكَ  د   المَج 
ضِ ا رّة.وتلى الأَ  َّ لام ن وفي النّرِ  المَ يّ  ل

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِا    ََ ر  ك  نَش  ن  ََ د  ن مَجِّ لَكَ  د   ج   ّ نَ كَن   َّ ن برَِ كَ  بِّح  َّ ن 
دَِ.   ٍجحِ تييمِ جَلالِ مَج 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 
O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضربِط   اوب   الإلو ن  ن  مروقُّ يّ ال ن  المَلِك  الريبُّ  ٍيُُّر 
ن   المَّيح  يَّوع   ير  ن  الوَح د  الإب ا   الريبُّ  ٍيُُّر  الا حّ. 

 وير ٍيُُّر الرّو   الّ د  .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

اَفِعَ   ُِ ير اباَ اوبِن ير  ٍيُُّر الريبُّ الإلو ن ير حَمَحَ 
اَفِعَ خَطرير العرلَم. نرن ير  حَم   َ  خط  ةِ العرلَمِ ا

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اوبِ   يم اِ  تَا   الجرلِس   ٍيُُّر  تَضَرُّتَنر  تَّبيح  

نر. حَم   َ  وا
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَّوع   الريبُّ   ََ دَ ٍن تَ وَح  ن  ق دُّو الله  ََ دَ وَح  ٍن تَ  لأنيكَ 
ُِ اوبِن آم ا.   دِ  ن في مَج   المَّيح 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
مَكَ للى الأبَدِن وإلى  كَن وٍ سَبِّح  اس   َّ حِّ يَوم  ٍ برَِ في َّ 

 ٍبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ في ه ا الَ ومِ بِغِ ر  َ  ن ح  بُّ ٍ ل نر ير ََ  . خَط  ةهٍِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  وم مَجي بيحالله  َّ وَم  آبرئِنرن  للوَ  بُّ  ََ ير  ٍن تَ  اَلله  م برََ
م كَ للى الأبدِن آم ا.  اس 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
مَم كَ تلَ  نرن ََّمِ  حِ اتِّارلِنر تَليك.  بُّ ََح   لِمَا ا  ير ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
بُّ تَلِّم ني ح ّوقَك. )ثلاثرً(  اَلله ٍن تَ ير ََ  م برََ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

ير   ٍنر قل ت   ن  لنر في ج ح  وج ح  ن تَ   َّ مَل جأً  بُّ  ََ ير 
فِ نَفّي لأنيني قد خَطِ  ت  لليك.  حَم ني واش   َ بُّ ا ََ 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ن لأنيكَ  ََ ضَر مَحَ  تٍ    َ ني ٍ بُّ لليكَ لجأت  فَعَلِّم  ير ََ

 ٍنتَ ه وَ للُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 . ََ نعريا  النوَ يَ مِا  قِبَلِكَ ت  اَ الحيرةِن وبِنوَِ  لأ
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O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

مَمَكَ تلى ال يا  ط  ََح   ّ  . يعرِفونَكفرب

يموت    ال ق    ق دّو الله  الّوقّن  ق دّو الله  ُ ن  ق دّو الله 
نر. )ثلاثرً(  حََم   ا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. ِ د  لِلآبِ والإباِ والرّوِ  الّ د   المَج 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َ  وإلى دَه رِ الداهِرياَن آم ا. حي ٍوا ََ وَّ   او

Holy Immortal, have mercy on us. نر. ق دّو الله ال ق   يَم حََم   وت  ا
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموت    ال ق    ق دّو الله  الَّوقّن  ق دّو الله  ُ ن  ق دّو الله 

نر.  حَم   َ  ا

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

مِاَ   قرمَ  ال ق  بِّحِ  َّ فلن  للعرلمِ  الخلاص   ال ومَ صرََ 
تَ  المَو  حَطيمَ  قَد   لذ   لأنّو  حيرتِنرن  رَ  ت ن ص  ب رِن  الَّ

مَةَ الع يمى.  تِن مَنَحَنر اليَفَرَ والريح   برلمَو 
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